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По	   шестопса́лміи:	   Бо́гъ	   Госпо́дь..,	  во	  
гла́съ	  8,	  и	  поем́ъ	  три́жды	  тропа́рь	  :	  
	  

Après	   l’hexapsalme	  :	   Le	   Seigneur	   est	  
Dieu	   et	   Il	   nous	   est	   apparu…,	   ton	   8,	   et	  
nous	  chantons	  le	  tropaire	  suivant	  :	  

	  
Tри́жды	  тропа́рь	  ко́сно,	  гла́съ	  8:	  

Повелѣ&нное	   та́йно,	  пріе́мъ	  въ	  ра́зумѣ,	  
въ	   кро́вѣ	   Іо́сифовѣ	   тща́ніемъ	   предста́	  
безпло́тный,	   глаго́ля	   Неискусо-‐
бра́чнѣй:	   Приклони́вый	   схожде́ніемъ	  
небеса́,	  вмѣща́ется	  неизмѣ1нно	  ве́сь	  въ	  
Тя́.	  Его́же	  и	  ви́дя	  въ	  ложесна́хъ	  Твои́хъ	  
пріе́мша	   ра́бій	   зра́къ,	   ужаса́юся	   зва́ти	  
Тебѣ%:	  ра́дуйся	  Невѣ%сто	  неневѣ%стная.	  

Tropaire,	  ton	  8,	  trois	  fois,	  lentement	  
	  
Ayant	   pris	   connaissance	   de	   l’ordre	  
mystérieux,	   l’incorporel	   se	   présenta	   en	  
hâte	  dans	  la	  maison	  de	  Joseph	  pour	  dire	  
à	  l’Inépousée	  :	  Celui	  qui	  par	  Sa	  descente	  
inclina	   les	   cieux	  est	   tout	  entier	   contenu	  
en	   toi	   sans	   changement	   ;	   Le	   voyant	  
prendre	   en	   ton	   sein	   la	   forme	   du	  
serviteur,	   je	   suis	   empli	   d’effroi	   et	   je	   te	  
chante	  :	  Réjouis-‐toi,	  Épouse	  inépousée	  !	  

	  
Кондакъ	  1,	  гл.	  8	  
Взбра́нной	   Воево́дѣ	   побѣди́тельная,	  
я́ко	   изба́вльшеся	   отъ	   злы́хъ,	  
благода́рственная	  воспису́емъ	  Ти́	  раби́	  
Твои́,	   Богоро́дице:	   но	   я́ко	   иму́щая	  
держа́ву	   непобѣди́мую,	   отъ	   вся́кихъ	  
на́съ	   бѣ)дъ	   свободи́,	   да	   зове́мъ	  
Ти́:	  Ра́дуйся,	  Невѣ.сто	  неневѣ#стная.	  
	  

Kondakion	  1,	  ton	  8	  
À	  toi,	   	   l’invincible	  Stratège,	  nous	  offrons	  
l’hymne	   de	   victoire.	   Délivrés	   des	  
malheurs,nous	  tes	  serviteurs	  	  te	  dédions	  
cette	  action	  de	  grâces,	  à	   toi,	  ô	  Mère	  de	  
Dieu,	   mais	   puisque	   tu	   possèdes	   la	  
puissance	   invincible,	   délivre-‐nous	   nous	  
de	  tout	  péril,	  afin	  que	  nous	  te	  clamions	  :	  
Réjouis-‐toi,	  Épouse	  inépousée	  !	  

	  
Икосъ	  1	  
Ангелъ	  предста́тель	  съ	  небесе́	  по́сланъ	  
бы́сть	   рещи́	   Богоро́дицѣ:	   радуйся!	   И,	  
со	  безпло́тнымъ	  гла́сомъ,	  воплоща́ема	  
Тя́	   зря́,	   Го́споди,	   ужаса́шеся	   и	   стоя́ше,	  
зовы́й	  къ	  Не́й	  такова́я:	  	  
	  
	  
Ра́дуйся,	   Еюже	   ра́дость	   возсія́етъ;	  
ра́дуйся,	  Еюже	  кля́тва	  исче́знетъ.	  	  
Ра́дуйся,	   па́дшаго	   Ада́ма	   воззва́ніе;	  
ра́дуйся,	  сле́зъ	  Евиныхъ	  избавле́ніе.	  	  
Ра́дуйся,	   высото́,	   неудобовосходи́мая	  

Ikos	  1	  
Un	  prince	  des	  anges	   	   fut	  envoyé	  du	  ciel	  
dire	  à	  la	  Mère	  de	  Dieu	  «	  Réjouis-‐toi	  »,	  et	  
Te	   voyant,	   Seigneur,	   	   prendre	   corps	   au	  
son	  de	  sa	  voix	  incorporelle,	  il	  fut	  saisi	  de	  
stupeur	   et	   se	   tenant	   devant	   elle,	  
l’acclama	  ainsi	  :	  
	  
Réjouis-‐toi,	  par	  qui	  la	  joie	  brillera,	  
Réjouis-‐toi,	   par	   qui	   la	   malédiction	  
disparaîtra,	  
Réjouis-‐toi,	  relèvement	  	  d’Adam	  déchu,	  
Réjouis-‐toi,	  délivrance	  des	  larmes	  d’Ève,	  



человѣ'ческими	  по́мыслы;	  	  
Ра́дуйся	   глубино́,	   неудобозри́мая	   и	  
а́нгельскима	  очи́ма.	  	  
Ра́дуйся,	   я́ко	   еси́	   Царе́во	   сѣда́лище;	  
Ра́дуйся,	  я́ко	  но́сиши	  Нося́щаго	  вся́.	  	  
Ра́дуйся,	   звѣздо́,	   явля́ющая	   Со́лнце;	  
Ра́дуйся,	   утро́бо	   Боже́ственнаго	  
воплоще́нія	  
Ра́дуйся,	   Еюже	   обновля́ется	   тва́рь;	  
ра́дуйся,	  Еюже	  покланя́емся	  Творцу́.	  	  
Ра́дуйся,	  Невѣ.сто	  неневѣ.стная.	  	  
	  

Réjouis-‐toi,	   hauteur	   inaccessible	   aux	  
pensées	  des	  hommes,	  
Réjouis-‐toi,	   profondeur	   insondable	  
même	  aux	  yeux	  des	  anges,	  
Réjouis-‐toi,	  car	  tu	  es	  la	  chaire	  du	  Roi,	  
Réjouis-‐toi,	  car	  tu	  portes	  Celui	  qui	  porte	  
tout,	  
Réjouis-‐toi,	   étoile	   annonciatrice	   du	  
Soleil,	  
Réjouis-‐toi,	  sein	  de	  la	  Divine	  incarnation,	  
Réjouis-‐toi,	   par	   qui	   la	   création	   se	  
renouvelle,	  	  
Réjouis-‐toi,	   par	   qui	   nous	   adorons	   le	  
Créateur,	  	  
Réjouis-‐toi,	  Épouse	  inépousée	  !	  

	  
Конда́къ	  2	  
Ви́дящи	   Свята́я	   Себе́	   въ	   чистотѣ2,	  
глаго́летъ	   Гавріи́лу	   де́рзостно:	  
пресла́вное	   твоего́	   гла́са,	  
неудобопрія́тельно	   души́	   Мое́й	  
явля́ется;	   безсѣ(меннаго	   бо	   зача́тія	  
рождество́	   ка́ко	   глаго́леши,	  
зовы́й:	  Аллилу́ія.	  	  

Kondakion	  2	  
Se	   voyant	   pure,	   la	   Sainte	   dit	   à	   Gabriel	  
avec	   hardiesse	   :	   la	   merveille	   	   que	  
m’annonce	   ta	   voix	   semble	   difficilement	  
acceptable	  à	  mon	  âme.	  Comment	  peux-‐
tu	   prédire	   	   une	   conception	   sans	  
semence	  en	  t’exclamant	  :	  Alléluia	  !	  

	  
Икосъ	  2	  
Ра́зумъ	   недоразумѣва́емый	   разумѣ1ти	  
Дѣ#ва	   и́щущи,	   возопи́	   къ	   служа́щему:	  
изъ	   боку́	   чи́сту,	   Сы́ну	   ка́ко	   е́сть	  
роди́тися	   мо́щно,	   рцы́	   Ми?	  —	   Къ	  
Не́йже	   о́нъ	   рече́	   со	   стра́хомъ,	   оба́че	  
зовы́й	  си́це:	  	  
	  
Ра́дуйся,	   совѣ-та	   неизрѣче́ннаго	  
таи́бнице;	   ра́дуйся,	   молча́нія	   про-‐
ся́щихъ	  вѣ+ро.	  	  
Ра́дуйся,	   чуде́съ	   Христо́выхъ	   нача́ло;	  
ра́дуйся,	  велѣ/ній	  Его́	  глави́зно.	  
Ра́дуйся	   лѣ+ствице	   небе́сная,	   е́юже	  
сни́де	  Бо́гъ;	  	  
ра́дуйся,	   мо́сте,	   преводя́й	   су́щихъ	   отъ	  
земли́	  на	  не́бо.	  	  
Ра́дуйся,	   а́нгеловъ	   многослову́щее	  
чу́до;	  	  

Ikos	  2	  
Cherchant	   à	   connaître	   l’inconnaissable,	  
la	   Vierge	   s’écria	   en	   s’adressant	   au	  
serviteur	   du	   mystère	   :	   de	   chastes	  
entrailles,	   comment	   est-‐il	   possible	  
d’enfanter	  un	  fils,	  dis-‐le	  moi	  !	  Il	  lui	  parla	  
avec	  crainte,	  mais	  en	  s’écriant	  :	  
	  
Réjouis-‐toi,	   confidente	   du	   conseil	  
ineffable,	  
Réjouis-‐toi,	  confiance	  de	  ceux	  qui	  prient	  
en	  silence,	  
Réjouis-‐toi,	   prélude	   des	   miracles	   du	  
Christ,	  
Réjouis-‐toi,	   chapitre	   essentiel	   de	   Ses	  
dogmes,	  
Réjouis-‐toi,	   échelle	   céleste	   	   par	   laquelle	  
Dieu	  descendit,	  
Réjouis-‐toi,	   pont	   qui	  mène	   les	   hommes	  



ра́дуйся,	   бѣсо́въ	   многоплаче́вный	  
стру́пе.	  	  
Ра́дуйся,	   Свѣ-тъ	   неизрѣче́нно	  
роди́вшая;	  	  
ра́дуйся,	   е́же	   ка́ко,	   ни	   еди́наго	   же	  
научи́вшая.	  	  
Ра́дуйся,	   прему́дрыхъ	   превосходя́щая	  
ра́зумъ;	  	  
ра́дуйся,	   вѣ-рныхъ	   озаря́ющая	  
смы́слы.	  	  
Ра́дуйся,	  Невѣ.сто	  неневѣ.стная.	  	  
	  

de	  la	  terre	  au	  ciel,	  
Réjouis-‐toi,	   merveille	   abondamment	  
louée	  par	  les	  anges,	  
Réjouis-‐toi	   blessure	   qui	   fait	   beaucoup	  
gémir	  les	  démons,	  
Réjouis-‐toi,	  qui	  engendras	  ineffablement	  
la	  Lumière,	  
Réjouis-‐toi,	  qui	  n’en	  appris	  à	  personne	  le	  
comment,	  	  
Réjouis-‐toi,	   qui	   surpasses	   la	  
connaissance	  des	  sages,	  
Réjouis-‐toi,	  qui	  éclaires	  l’intelligence	  des	  
fidèles,	  
Réjouis-‐toi,	  Épouse	  inépousée	  !	  

	  
Конда́къ	  3	  
Си́ла	  Вы́шняго	  осѣни́	   тогда́	   къ	   зача́тію	  
Браконеиску́сную,	  и	  благопло́дная	  Тоя́	  
ложесна́,	   я́ко	   село́	   показа́	   сла́дкое,	  
всѣ$мъ	   хотя́щимъ	   жа́ти	   спасе́ніе,	  
внегда́	  пѣ+ти	  си́це:	  Аллилу́ія.	  	  
	  

Kondakion	  3	  
La	   puissance	   du	   Très-‐Haut	   couvrit	   alors	  
de	  Son	  ombre,	  en	  vue	  de	   la	  conception,	  
celle	   qui	   ne	   connut	   point	   le	   mariage,	  
montrant	   son	   sein	   fécond	   comme	   un	  
champ	   de	   délices,	   pour	   tous	   ceux	   qui	  
veulent	  moissonner	  le	  salut	  en	  chantant:	  
Alléluia	  !	  

	  
Икосъ	  3	  
Иму́щи	   богопрія́тную	   Дѣ3ва	   утро́бу,	  
востече́	   ко	   Елисаве́ти;	   младе́нецъ	   же	  
о́ноя	   а́біе	   позна́въ	   сея́	   цѣлова́ніе,	  
ра́довашеся,	   и	   игра́ньми	   я́ко	   пѣ5сньми	  
вопія́ше	  къ	  Богоро́дицѣ:	  	  
	  
Ра́дуйся,	   о́трасли	   неувяда́емыя	   розго́;	  
ра́дуйся,	   плода́	   безсме́ртнаго	  
стяжа́ніе.	  	  
Ра́дуйся,	   дѣ+лателя	   дѣ+лающая	  
Человѣколю́бца;	  	  
ра́дуйся,	   Сади́теля	   жи́зни	   на́шея	  
ро́ждшая.	  
Ра́дуйся,	   ни́во,	   растя́щая	   гобзова́ніе	  
щедро́тъ;	   ра́дуйся,	   трапе́зо,	   нося́щая	  
оби́ліе	  очище́ній.	  	  
Ра́дуйся,	   я́ко	   ра́й	   пи́щный	   про-‐
цвѣта́еши;	  	  
ра́дуйся,	   я́ко	   приста́нище	   душа́мъ	  

Ikos	  3	  
Ayant	   reçu	   Dieu	   en	   son	   sein,	   la	   Vierge	  
accourut	   chez	   Élisabeth.	   L’enfant	   de	  
celle-‐ci	   reconnaissant	   aussitôt	   la	  
salutation	   	   de	   Marie,	   se	   réjouit,	   et	   par	  
ses	  bonds,	  en	  guise	  de	  chants,	  il	  acclama	  
la	  Mère	  de	  Dieu	  :	  
Réjouis-‐toi,	   sarment	   au	   bourgeon	  
inflétrissable,	  
Réjouis-‐toi,	  domaine	  au	  fruit	  immortel,	  
Réjouis-‐toi	  qui	  cultivas	   le	  cultivateur	  qui	  
aime	  les	  hommes,	  
Réjouis-‐toi	   qui	   plantas	   Celui	   qui	   plante	  
notre	  vie,	  
Réjouis-‐toi,	   champ	   très	   fertile	   	   qui	   fait	  
germer	  une	  abondance	  de	  miséricordes,	  	  
Réjouis-‐toi,	   table	   qui	   porte	   une	  
multitude	  de	  propitiations,	  
Réjouis-‐toi,	  car	  tu	  fais	  refleurir	  le	  pré	  des	  
délices,	  



гото́виши.	  	  
Ра́дуйся,	   прія́тное	   моли́твы	   кади́ло;	  
ра́дуйся,	  всего́	  мíра	  очище́ніе.	  	  
Ра́дуйся,	   Бо́жіе	   ко	   сме́ртнымъ	  
благоволе́ніе;	  	  
ра́дуйся,	   сме́ртныхъ	   къ	   Бо́гу	  
дерзнове́ніе.	  	  
Ра́дуйся,	  Невѣ.сто	  неневѣ.стная.	  	  
	  

Réjouis-‐toi,	   car	   tu	   prépares	   un	   havre	  
pour	  les	  âmes,	  
Réjouis-‐toi,	  agréable	  encens	  de	  prière,	  
Réjouis-‐toi,	   purification	   du	   monde	  
entier,	  
Réjouis-‐toi	   bienveillance	  de	  Dieu	  envers	  
les	  mortels,	  
Réjouis-‐toi	  avocate	  de	  ceux-‐ci	  auprès	  de	  
Dieu,	  
Réjouis-‐toi,	  Épouse	  inépousée	  !	  

	  
Конда́къ	  4	  
Бу́рю	   вну́трь	   имѣ'я	   помышле́ній	  
сумни́тельныхъ,	   цѣлому́дренный	  
Іо́сифъ	   смяте́ся,	   къ	   Тебѣ2	   зря́	  
небра́чнѣй,	   и	   бракоокра́дованную	  
помышля́я,	   Непоро́чная;	   увѣ5дѣвъ	   же	  
Твое́	   зача́тіе	   отъ	   Ду́ха	   Свя́та,	  
рече́:	  Аллилу́ія.	  	  

Kondakion	  4	  
Saisi	   par	   le	   tourbillon	   des	   pensées	   de	  
doute,	  le	  chaste	  Joseph	  se	  troubla,	  car	  te	  
sachant	   non	   épousée,	   il	   te	   soupçonnait	  
d’infidélité,	   ô	   Immaculée,	   mais	  
apprenant	   ta	   conception	   de	   l’Esprit	  
Saint,	  il	  dit	  :	  Alléluia	  !	  

	  
Кондакъ	  1,	  гл.	  8	  
Взбра́нной	   Воево́дѣ	   побѣди́тельная,	  
я́ко	   изба́вльшеся	   отъ	   злы́хъ,	  
благода́рственная	  воспису́емъ	  Ти́	  раби́	  
Твои́,	   Богоро́дице:	   но	   я́ко	   иму́щая	  
держа́ву	   непобѣди́мую,	   отъ	   вся́кихъ	  
на́съ	   бѣ)дъ	   свободи́,	   да	   зове́мъ	  
Ти́:	  Ра́дуйся,	  Невѣ.сто	  неневѣ.стная.	  
	  

Kondakion	  1,	  ton	  8	  
À	  toi,	   	   l’invincible	  Stratège,	  nous	  offrons	  
l’hymne	   de	   victoire.	   Délivrés	   des	  
malheurs,nous	  tes	  serviteurs	  	  te	  dédions	  
cette	  action	  de	  grâces,	  à	   toi,	  ô	  Mère	  de	  
Dieu,	   mais	   puisque	   tu	   possèdes	   la	  
puissance	   invincible,	   délivre-‐nous	   nous	  
de	  tout	  péril,	  afin	  que	  nous	  te	  clamions	  :	  
Réjouis-‐toi,	  Épouse	  inépousée	  !	  

	  
Каѳисма	  и	  ектенія	́   Cathisme	  et	  ecténie	  
	  
Кондакъ	  1,	  гл.	  8	  
Взбра́нной	   Воево́дѣ	   побѣди́тельная,	  
я́ко	   изба́вльшеся	   отъ	   злы́хъ,	  
благода́рственная	  воспису́емъ	  Ти́	  раби́	  
Твои́,	   Богоро́дице:	   но	   я́ко	   иму́щая	  
держа́ву	   непобѣди́мую,	   отъ	   вся́кихъ	  
на́съ	   бѣ)дъ	   свободи́,	   да	   зове́мъ	  
Ти́:	  Ра́дуйся,	  Невѣ.сто	  неневѣ.стная.	  
	  

Kondakion	  1,	  ton	  8	  
À	  toi,	   	   l’invincible	  Stratège,	  nous	  offrons	  
l’hymne	   de	   victoire.	   Délivrés	   des	  
malheurs,nous	  tes	  serviteurs	  	  te	  dédions	  
cette	  action	  de	  grâces,	  à	   toi,	  ô	  Mère	  de	  
Dieu,	   mais	   puisque	   tu	   possèdes	   la	  
puissance	   invincible,	   délivre-‐nous	   nous	  
de	  tout	  péril,	  afin	  que	  nous	  te	  clamions	  :	  
Réjouis-‐toi,	  Épouse	  inépousée	  !	  

	  
	  
	  



Икосъ	  4	  
Слы́шаша	  па́стыріе	  а́нгеловъ	  пою́щихъ	  
плотско́е	   Христо́во	   прише́ствіе,	   и	  
те́кше	   я́ко	   къ	   Па́стырю,	   ви́дятъ	   Сего́,	  
я́ко	   а́гнца	   непоро́чна,	   во	   чре́вѣ	  
Марíинѣ	   упа́сшася,	   Юже	   пою́ще,	  
рѣ#ша:	  	  
	  
Ра́дуйся,	   Агнца	   и	   Па́стыря	   Ма́ти;	  
ра́дуйся,	  дво́ре	  слове́сныхъ	  ове́цъ.	  	  
Ра́дуйся,	   неви́димыхъ	   враго́въ	  
муче́ніе;	  	  
ра́дуйся,	  ра́йскихъ	  две́рей	  отверзе́ніе.	  	  
Ра́дуйся,	   я́ко	   небе́сная	   сра́дуются	  
земны́мъ;	  	  
ра́дуйся,	  я́ко	   земна́я	   сликовству́ютъ	  
небе́снымъ.	  	  
Ра́дуйся,	   апо́столовъ	   немо́лчная	   уста́;	  
ра́дуйся,	   страстоте́рпцевъ	   непобѣ-‐
ди́мая	  де́рзосте.	  	  
Ра́дуйся,	   тве́рдое	   вѣ0ры	   утвержде́ніе;	  
ра́дуйся,	  свѣ-тлое	  благода́ти	  позна́ніе.	  
Ра́дуйся,	   Еюже	   обнажи́ся	   а́дъ;	  
ра́дуйся,	  Еюже	  облеко́хомся	  сла́вою.	  	  
Ра́дуйся,	  Невѣ.сто	  неневѣ.стная.	  	  

Ikos	  4	  
Les	  pâtres	  entendirent	  les	  anges	  chanter	  
la	   venue	   du	   Christ	   dans	   la	   chair	   et	  
accourant	   vers	   Lui	   comme	   vers	   le	  
Pasteur,	   ils	   Le	   virent	   tel	   un	   agneau	  
immaculé	  	  paissant	  dans	  le	  sein	  de	  Marie	  
à	  laquelle	  ils	  dirent	  dans	  leurs	  hymnes	  :	  
	  
Réjouis-‐toi,	   Mère	   de	   l’Agneau	   et	   du	  
Pasteur,	  
Réjouis-‐toi,	   bercail	   des	   brebis	  
raisonnables,	  
Réjouis-‐toi,	   défense	   contre	   les	   fauves	  	  
invisibles,	  
Réjouis-‐toi,	   ouverture	   des	   portes	   du	  
paradis,	  
Réjouis-‐toi,	  car	  tout	  ce	  qui	  est	  céleste	  se	  
réjouit	  avec	  la	  terre,	  
Réjouis-‐toi,	   car	   tout	   ce	  qui	   est	   terrestre	  
fait	  chœur	  avec	  le	  ciel,	  
Réjouis-‐toi,	   bouche	   des	   Apôtres	   qui	   ne	  
saurait	  se	  taire,	  
Réjouis-‐toi,	   hardiesse	   invincible	   des	  
martyrs,	  
Réjouis-‐toi,	  solide	  appui	  de	  la	  foi,	  
Réjouis-‐toi,	  éclatant	  signe	  de	  la	  grâce,	  
Réjouis-‐toi,	  par	  toi	  l’enfer	  fut	  dépouillé,	  
Réjouis-‐toi,	  par	  toi	  nous	  avons	  été	  vêtus	  
de	  gloire,	  
Réjouis-‐toi,	  Épouse	  inépousée	  !	  

	  
Конда́къ	  5	  
Боготе́чную	   звѣзду́	   узрѣ0вше	   волсви́,	  
тоя́	   послѣ*доваша	   зари́,	   и	   я́ко	  
свѣти́льникъ	   держа́ще	   ю́,	   то́ю	  
испыта́ху	   крѣ.пкаго	   Царя́	   и	   дости́гше	  
Непостижи́маго,	   возра́довашася,	   Ему́	  
вопію́ще:	  Аллилу́ія.	  	  

Kondakion	  5	  
Ayant	  contemplé	  l’étoile	  menant	  à	  Dieu,	  	  
les	   mages	   suivirent	   son	   éclat	   ;	   et	   la	  
tenant	   comme	   un	   flambeau,	   ils	  
recherchèrent	   avec	   son	   aide	   le	   Roi	  
puissant.	   Ayant	   atteint	   l’Inaccessible,	   ils	  
furent	   emplis	   de	   joie	   et	   L’acclamèrent	   :	  
Alléluia	  !	  

	  
Икосъ	  5	  

Ви́дѣша	   о́троцы	   халде́йстіи	   на	   руку́	  
Дѣви́чу,	   созда́вшаго	  рука́ма	  человѣ4ки,	  

Ikos	  5	  
	  
Les	   enfants	   des	   Chaldéens	   	   virent	   dans	  
les	   bras	   de	   la	   Vierge	   Celui	   qui	   de	   Ses	  



и	   Влады́ку	   разумѣва́юще	   Его́,	   а́ще	   и	  
ра́бій	   прія́тъ	   зра́къ,	   потща́шася	   дарми́	  
послужи́ти	   Ему́,	   и	   возопи́ти	  
Благослове́ннѣй:	  	  

	  
	  
Ра́дуйся,	   звѣзды́	   незаходи́мыя	   Ма́ти;	  
ра́дуйся,	  заре́	  та́инственнаго	  дне́.	  	  
Ра́дуйся,	   пре́лести	   пе́щь	   угаси́вшая;	  
ра́дуйся,	   Тро́ицы	   таи́нники	   просвѣ-‐
ща́ющая.	  
Ра́дуйся,	   мучи́теля	   безчеловѣ5чнаго	  
измета́ющая	   отъ	   нача́льства;	   ра́дуйся,	  
Го́спода	   Человѣколю́бца	   показа́вшая	  
Христа́.	  
Ра́дуйся,	   ва́рварскаго	   избавля́ющая	  
служе́нія;	   ра́дуйся,	   тимѣ5нія	   изъима́-‐
ющая	  дѣ(лъ.	  	  
Ра́дуйся,	   огня́	   поклоне́ніе	   угаси́вшая;	  
ра́дуйся,	   пла́мене	   страсте́й	   измѣ-‐
ня́ющая.	  	  
Ра́дуйся,	   вѣ,рныхъ	   наста́внице	  
цѣлому́дрія;	  	  
ра́дуйся,	  всѣ-хъ	  родо́въ	  весе́ліе.	  	  
Ра́дуйся,	  Невѣ.сто	  неневѣ.стная.	  	  
	  

mains	   façonna	   les	   hommes.	  	  
Reconnaissant	   en	   Lui	   le	   Maître,	   bien	  
qu’Il	   eût	   pris	   la	   forme	   d’un	   esclave,	   ils	  
s’empressèrent	   de	   Le	   servir	   avec	   des	  
présents	   et	   de	   s’écrier	   à	   Celle	   qui	   est	  
bénie	  :	  	  
	  
Réjouis-‐toi,	   Mère	   de	   l’Astre	   	   sans	  
couchant,	  
Réjouis-‐toi,	  aurore	  du	  jour	  mystique,	  
Réjouis-‐toi,	  qui	  as	  éteint	   la	   fournaise	  de	  
l’égarement,	  
Réjouis-‐toi,	   qui	   gardes	   	   les	   initiés	   de	   la	  
Trinité,	  
Réjouis-‐toi,	   qui	   as	   ôté	   son	   pouvoir	   au	  
tyran	  inhumain,	  
Réjouis-‐toi,	   qui	   as	   montré	   le	   Christ	  
comme	  Seigneur	  qui	  aime	  les	  hommes,	  
Réjouis-‐toi,	  qui	  nous	  as	  délivrés	  du	  culte	  
barbare,	  
Réjouis-‐toi,	   qui	   nous	   as	   libérés	   des	  
œuvres	  de	  la	  fange,	  
Réjouis-‐toi,	   qui	   as	   mis	   fin	   à	   l’adoration	  
du	  feu,	  
Réjouis-‐toi,	  qui	  libères	  	  de	  la	  flamme	  des	  
passions,	  
Réjouis-‐toi,	   guide	   des	   fidèles	   	   vers	   la	  
tempérance,	  
Réjouis-‐toi,	   allégresse	   de	   toutes	   les	  
générations,	  
Réjouis-‐toi,	  Épouse	  inépousée	  !	  

	  
	  
Конда́къ	  6	  

Проповѣ&дницы	   богоно́сніи	   бы́вше	  
волсви́,	   возврати́шася	   въ	   Вавило́нъ,	  
сконча́вше	   Твое́	   проро́чество,	   и	  
проповѣ&давше	   Тя́	   Христа́	   всѣ&мъ,	  
оста́виша	   Ирода	   я́ко	   буесло́вяща	   не	  
вѣ#дуща	  пѣ#ти:	  Аллилу́ія.	  	  

Kondakion	  6	  
	  
Devenus	   des	   hérauts	   théophores,	   les	  
mages	   retournèrent	   à	   Babylone,	   ayant	  
accompli	  la	  prophétie	  	  	  et	  Te	  proclamant	  
le	   Christ	   devant	   tous,	   laissant	   Hérode	  
comme	  un	  insensé,	  ne	  sachant	  chanter	  :	  
Alléluia	  !	  

	  
	  
	  



Икосъ	  6	  
	  
Возсія́вый	   во	   Еги́птѣ	   просвѣще́ніе	  
и́стины,	   отгна́лъ	   еси́	   лжи́	   тму́:	   и́доли	  
бо	   его́,	   Спа́се,	   не	   терпя́ще	   Твоея́	  
крѣ$пости,	   падо́ша.	   Си́хъ	   же	  
изба́вльшіися	  вопія́ху	  къ	  Богоро́дицѣ:	  	  
	  
	  
	  
Ра́дуйся,	   исправле́ніе	   человѣ5ковъ;	  
ра́дуйся,	  низпаде́ніе	  бѣсо́въ.	  
Ра́дуйся,	   пре́лести	   держа́ву	  
попра́вшая;	  	  
ра́дуйся,	   и́дольскую	   ле́сть	   обли-‐
чи́вшая.	  	  
Ра́дуйся,	   мо́ре,	   потопи́вшее	   фарао́на	  
мы́сленнаго;	  	  
ра́дуйся,	   ка́меню,	   напои́вшій	  
жа́ждущія	  жи́зни.	  	  
Ра́дуйся,	  о́гненный	  сто́лпе,	  наставля́яй	  
су́щія	  во	  тмѣ-;	  	  
ра́дуйся,	   покро́ве	   мíру,	   ши́ршій	  
о́блака.	  	  
Ра́дуйся,	   пи́ще,	   ма́нны	   пріе́мнице;	  
ра́дуйся,	   сла́дости	   святы́я	   служи́-‐
тельнице.	  
Ра́дуйся,	  земле́	  обѣтова́нія;	  	  
ра́дуйся,	   изъ	   нея́же	   тече́тъ	   ме́дъ	   и	  
млеко́.	  	  
Ра́дуйся,	  Невѣ.сто	  неневѣ.стная.	  	  
	  

Ikos	  6	  
	  
Ayant	  fait	  briller	  sur	   l’Égypte	   	   la	   lumière	  
de	   la	   vérité,	   Tu	   chassas	   les	   ténèbres	  du	  
mensonge	   ;	   les	   idoles	   de	   ce	   pays	   ne	  
pouvant	   supporter	   Ta	   puissance,	   ô	  
Sauveur,	   s’écroulèrent,	   et	   ceux	   qui	   en	  
furent	   délivrés	   s’écrièrent	   à	   la	  Мère	   de	  
Dieu	  :	  	  
	  
Réjouis-‐toi,	  redressement	  des	  hommes,	  
Réjouis-‐toi,	  renversement	  des	  démons,	  
Réjouis-‐toi,	   qui	   as	   foulé	   au	   pied	   la	  
tromperie	  de	  l’illusion,	  
Réjouis-‐toi,	  qui	  as	  dénoncé	  la	  fraude	  des	  
idoles,	  	  
Réjouis-‐toi,	   mer	   qui	   a	   englouti	   le	  
pharaon	  spirituel,	  
Réjouis-‐toi,	   rocher	   	   qui	   a	   abreuvé	   les	  
assoiffés	  de	  vie,	  
Réjouis-‐toi,	  colonne	  de	  feu	  guidant	  ceux	  
qui	  sont	  dans	  les	  ténèbres,	  
Réjouis-‐toi,	   abri	   du	   monde	   plus	   vaste	  
que	  la	  nuée,	  
Réjouis-‐toi,	   nourriture	   qui	   succède	   à	   la	  
manne,	  
Réjouis-‐toi,	   diaconesse	   des	   saintes	  
Délices,	  
Réjouis-‐toi,	  terre	  de	  la	  promesse,	  
Réjouis-‐toi,	   de	   toi	   coulent	   le	   miel	   et	   le	  
lait,	  
Réjouis-‐toi,	  Épouse	  inépousée	  !	  

	  
Конда́къ	  7	  

Хотя́щу	   Симео́ну	   отъ	   ны́нѣшняго	   вѣ3ка	  
преста́витися	   преле́стнаго,	   вда́лся	   еси́	  
я́ко	  младе́нецъ	  тому́,	  но	  позна́лся	  еси́	  
ему́	   и	   Бо́гъ	   соверше́нный.	   Тѣ5мже,	  
удиви́ся	   Твое́й	   неизрѣче́ннѣй	  
прему́дрости,	  зовы́й:	  Аллилу́ія.	  	  

Kondakion	  7	  
	  
Alors	   que	   Syméon	   était	   sur	   le	   point	   de	  
quitter	   ce	   siècle	   trompeur,	   Tu	   lui	   fus	  
présenté	  comme	  un	  nouveau-‐né,	  mais	  Il	  
reconnut	   aussi	   en	   Toi	   le	   Dieu	   parfait.	  
C’est	   pourquoi,	   émerveillé	   par	   Ton	  
ineffable	  sagesse,	  il	  s’écria	  :	  Alléluia	  !	  

	  
Кондакъ	  1,	  гл.	  8	  
Взбра́нной	   Воево́дѣ	   побѣди́тельная,	  

Kondakion	  1,	  ton	  8	  
À	  toi,	   	   l’invincible	  Stratège,	  nous	  offrons	  



я́ко	   изба́вльшеся	   отъ	   злы́хъ,	  
благода́рственная	  воспису́емъ	  Ти́	  раби́	  
Твои́,	   Богоро́дице:	   но	   я́ко	   иму́щая	  
держа́ву	   непобѣди́мую,	   отъ	   вся́кихъ	  
на́съ	   бѣ)дъ	   свободи́,	   да	   зове́мъ	  
Ти́:	  Ра́дуйся,	  Невѣ.сто	  неневѣ.стная.	  
	  

l’hymne	   de	   victoire.	   Délivrés	   des	  
malheurs,nous	  tes	  serviteurs	  	  te	  dédions	  
cette	  action	  de	  grâces,	  à	   toi,	  ô	  Mère	  de	  
Dieu,	   mais	   puisque	   tu	   possèdes	   la	  
puissance	   invincible,	   délivre-‐nous	   nous	  
de	  tout	  péril,	  afin	  que	  nous	  te	  clamions	  :	  
Réjouis-‐toi,	  Épouse	  inépousée	  !	  

	  
Псало́мъ	  50-‐й	  и	  Кано́нъ	  благода́рный	  
Пресвятѣ)й	  Богоро́дицѣ	  гл.	  4	  

Psaume	  50	  et	  Canon	  d’action	  de	  grâce	  à	  
la	  Mère	  de	  Dieu,	  ton	  4	  

	  
Пѣ#снь	  1	  

Ирмо́съ:	  Отве́рзу	   уста́	   моя́	  и	  
напо́лнятся	   Ду́ха,	   и	   сло́во	   отры́гну	  
Цари́цѣ	   Ма́тери,	   и	   явлю́ся,	   свѣ2тло	  
торжеству́я,	   и	   воспою́,	   ра́дуяся,	   Тоя́	  
чудеса́.	  

1ère	  ode	  
	  

Hirmos	  :	  	   Ma	  bouche	  s’ouvrira	  et	  sera	  
remplie	   de	   l’Esprit	   et	   je	   parlerai	   en	  
l’honneur	   de	   la	   Reine	   et	   Mère,	   on	   me	  
verra	   la	   célébrer	   avec	   éclat	   et	   je	  
chanterai	  dans	  la	  joie	  ses	  merveilles.	  	  

	  
Пресвятая	  Богородице	  спаси	  насъ	  !	   Très	  Sainte	  Mère	  de	  Dieu,	  sauve-‐nous	  !	  	  
	  
Христо́ву	   кни́гу	   одушевле́нную,	  
запечатлѣ)нную	   Тя́	   Ду́хомъ,	   вели́кій	  
арха́нгелъ,	   Чи́стая,	   зря́,	   возглаша́ше	  
Ти́:	   ра́дуйся,	   ра́дости	   прія́телище,	  
Еюже	   прама́терняя	   кля́тва	  
разрѣши́тся.	  

Le	  grand	  archange	  te	  voyant,	  Livre	  vivant	  
du	  Christ	  scellé	  par	  l’Esprit,	  te	  dit	  ô	  Pure:	  
Réjouis-‐toi,	  Réceptacle	  de	  la	  Joie,	  toi	  par	  
qui	  est	  levée	  la	  malédiction	  ancestrale.	  	  
	  

	  
Ада́мово	   исправле́ніе,	   ра́дуйся,	   Дѣ6во	  
Богоневѣ(сто,	   а́дово	   умерщвле́ніе;	  
ра́дуйся,	  Всенепоро́чная,	  пала́то	  всѣ-хъ	  
Царя́;	   ра́дуйся,	   престо́ле	   о́гненный	  
Вседержи́теля.	  

Réjouis-‐toi	   Vierge,	   Épouse	   de	   Dieu,	  
relèvement	   d’Adam	   et	   mise	   à	   mort	   de	  
l’enfer	   ;	   réjouis-‐toi	  Palais	  du	  Roi,	   toi	  qui	  
es	   toute	  entière	   immaculée	   ;	   réjouis-‐toi	  
Trône	  de	  feu	  du	  Tout-‐Puissant.	  	  

	  
Цвѣ#те	   неувяда́емый,	   ра́дуйся,	   еди́на	  
прозя́бшая	   я́блоко	   благово́нное;	  
ра́дуйся,	   ро́ждшая	   благоуха́ніе	  
еди́наго	   Царя́;	   ра́дуйся,	  
неискуобра́чная,	  мíрови	  спасе́ніе.	  

Réjouis-‐toi	   Fleur	   incorruptible	   qui	   seule	  
as	   produit	   le	   Fruit	   odorant	   ;	   réjouis-‐toi,	  
qui	   as	   enfanté	   le	   doux	   parfum	   du	   Roi	   ;	  
réjouis-‐toi,	   salut	   du	   monde,	   ô	  
Inépousée.	  	  

	  
Чистоты́	   сокро́вище,	   ра́дуйся,	   Еюже	  
отъ	   паде́нія	   на́шего	   воста́хомъ;	  
ра́дуйся,	   сладкоуха́нный	   кри́не	  
Влады́чице,	   вѣ/рныхъ	   благоуха́яй,	  

Réjouis-‐toi,	   Trésor	   de	   pureté	   par	   qui	  
nous	  avons	  été	  relevés	  de	  notre	  chute	   ;	  
réjouis-‐toi,	   Souveraine,	   Lys	   dont	   la	  
suavité	   embaume	   les	   fidèles,	   Encens	  



кади́ло	   благово́нное,	   и	   мѵ́ро	  
многоцѣ'нное.	  

odorant	  et	  Myrrhe	  très	  précieuse.	  

	  
Катава́сія:	  Отве́рзу	   уста́	   моя́	   и	  
напо́лнятся	   Ду́ха,	   и	   сло́во	   отры́гну	  
Цари́цѣ	   Ма́тери,	   и	   явлю́ся,	   свѣ2тло	  
торжеству́я,	   и	   воспою́,	   ра́дуяся,	   Тоя́	  
чудеса́.	  	  

Catavasia	  :	  Ma	  bouche	   s’ouvrira	  et	   sera	  
remplie	   de	   l’Esprit	   et	   je	   parlerai	   en	  
l’honneur	   de	   la	   Reine	   et	   Mère,	   on	   me	  
verra	   la	   célébrer	   avec	   éclat	   et	   je	  
chanterai	  dans	  la	  joie	  ses	  merveilles.	  	  

	  
Пѣ#снь	  3	   3ème	  ode	  

	  
Ирмо́съ:	  Твоя́	   пѣсносло́вцы,	   Бого-‐
ро́дице,	  живы́й	   и	   незави́стный	  
исто́чниче,	   ли́къ	   себѣ0	   совоку́пльшія,	  
духо́вно	   утверди́,	   въ	   боже́ственнѣй	  
Твое́й	  сла́вѣ,	  вѣнце́въ	  сла́вы	  сподо́би.	  

Hirmos	  :	   Mère	   de	   Dieu,	   Source	  
abondante	  de	  la	  vie,	  affermis	  ceux	  qui	  te	  
célèbrent	  et	  se	  sont	  réunis	  en	  assemblée	  
spirituelle	   ;	   dans	   ta	   gloire	   divine	   rends-‐
les	  dignes	  de	  la	  couronne	  de	  gloire.	  

	  
Кла́съ	   прозя́бшая	   Боже́ственный,	   я́ко	  
ни́ва	   неора́нная	   я́вѣ,	   ра́дуйся,	  
одушевле́нная	   трапе́зо,	   Хлѣ,бъ	  
Живо́тный	   вмѣ-щшая;	   ра́дуйся,	  
живо́тныя	   воды́	   исто́чниче	  
неистоща́емый,	  Влады́чице.	  

Terre	  non	  labourée	  d’où	  en	  vérité	  a	  levé	  
l’Epi	  divin,	   réjouis-‐toi	   ;	   réjouis-‐toi,	   Table	  
vivante	   qui	   as	   porté	   le	   Pain	   de	   Vie	   ;	  
réjouis-‐toi,	   Souveraine,	   Source	  
inépuisable	  de	  l’eau	  vive.	  	  
	  

	  
Юнице	   Юнца́	   ро́ждшая	   непоро́чнаго,	  
ра́дуйся,	   вѣ-рнымъ;	   ра́дуйся,	   Агнице,	  
ро́ждшая	   Бо́жіяго	   Агнца,	   взе́млющаго	  
мíра	   всего́	   прегрѣше́нія;	   ра́дуйся,	  
те́плое	  очисти́лище.	  

Réjouis-‐toi,	  qui	  pour	  les	  fidèles	  as	  mis	  au	  
monde	   l’Immaculé	   ;	   réjouis-‐toi,	   Agnelle	  
qui	   as	   donné	   naissance	   à	   l’Agneau	   de	  
Dieu	   qui	   enlève	   les	   péchés	   du	  monde	   ;	  
réjouis-‐toi	  pure	  Eau	  lustrale.	  	  

	  
Утро	   свѣтлѣ)йшее,	   ра́дуйся	   еди́на,	  
Со́лнца	   нося́щая	   Христа́;	   Свѣ3та	  
жили́ще,	  ра́дуйся,	  тму́	  разруши́вшая,	  и	  
мра́чныя	  бѣ,сы	  отню́дъ	  отгна́вшая.	  

Réjouis-‐toi,	  qui	  est	  plus	  lumineuse	  que	  le	  
matin,	   qui	   seule	   as	   porté	   le	   Soleil,	   le	  
Christ	   ;	   réjouis-‐toi,	   demeure	   de	   la	  
lumière,	   toi	   qui	   as	   dissipé	   l’obscurité	   et	  
expulsé	  les	  démons	  ténébreux.	  	  

	  
Ра́дуйся,	   две́ре	   еди́на,	   Еюже	   Сло́во	  
про́йде	   еди́но,	   вереи́	   и	   врата́	   а́дова,	  
Влады́чице,	   Рождество́мъ	   Твои́мъ	  
сокруши́вшая;	  ра́дуйся,	  Боже́ственный	  
вхо́де	  спаса́емыхъ,	  Богоневѣ3сто.	  

Réjouis-‐toi,	  unique	  porte	  par	  laquelle	  est	  
passé	  le	  seul	  Verbe,	  ô	  Souveraine,	  toi	  qui	  
as	  brisé	  par	  ton	  enfantement	  les	  verrous	  
et	   les	   portes	   de	   l’enfer	   ;	   réjouis-‐toi,	  
Parvis	  divin	  de	  ceux	  qui	  font	  leur	  salut,	  ô	  
Épouse	  de	  Dieu.	  	  	  

	  
Катава́сія:	  Твоя́	   пѣсносло́вцы,	   Бого-‐ Catavasia	  :	   Mère	   de	   Dieu,	   Source	  



ро́дице,	   живы́й	   и	   незави́стный	  
исто́чниче,	   ли́къ	   себѣ0	   совоку́пльшія,	  
духо́вно	   утверди́,	   въ	   боже́ственнѣй	  
Твое́й	  сла́вѣ,	  вѣнце́въ	  сла́вы	  сподо́би.	  

abondante	  de	  la	  vie,	  affermis	  ceux	  qui	  te	  
célèbrent	  et	  se	  sont	  réunis	  en	  assemblée	  
spirituelle	   ;	   dans	   ta	   gloire	   divine	   rends-‐
les	  dignes	  de	  la	  couronne	  de	  gloire.	  

	  
Ектенія	́  ма́лая	   Petite	  ecténie	  
	  
Кондакъ	  1,	  гл.	  8	  
Взбра́нной	   Воево́дѣ	   побѣди́тельная,	  
я́ко	   изба́вльшеся	   отъ	   злы́хъ,	  
благода́рственная	  воспису́емъ	  Ти́	  раби́	  
Твои́,	   Богоро́дице:	   но	   я́ко	   иму́щая	  
держа́ву	   непобѣди́мую,	   отъ	   вся́кихъ	  
на́съ	   бѣ)дъ	   свободи́,	   да	   зове́мъ	  
Ти́:	  Ра́дуйся,	  Невѣ,сто	  неневѣ,стная.	  
	  

Kondakion	  1,	  ton	  8	  
À	  toi,	   	   l’invincible	  Stratège,	  nous	  offrons	  
l’hymne	   de	   victoire.	   Délivrés	   des	  
malheurs,nous	  tes	  serviteurs	  	  te	  dédions	  
cette	  action	  de	  grâces,	  à	   toi,	  ô	  Mère	  de	  
Dieu,	   mais	   puisque	   tu	   possèdes	   la	  
puissance	   invincible,	   délivre-‐nous	   nous	  
de	  tout	  péril,	  afin	  que	  nous	  te	  clamions	  :	  
Réjouis-‐toi,	  Épouse	  inépousée	  !	  

	  
	  
Икосъ	  7	  
Но́вую	   показа́	   тва́рь,	   я́влься	  
Зижди́тель,	   на́мъ	   отъ	   Него́	   бы́вшимъ,	  
изъ	   безсѣ)менныя	   прозя́бъ	   утро́бы,	   и	  
сохрани́въ	   ю́,	   я́коже	   бѣ4,	   нетлѣ4нну,	   да	  
чу́до	  ви́дяще,	  воспои́мъ	  ю́,	  вопію́ще:	  	  
	  
	  
Ра́дуйся,	  цвѣ-те	  нетлѣ-нія;	  	  
ра́дуйся,	  вѣ-нче	  воздержа́нія.	  
Ра́дуйся,	   воскресе́нія	   о́бразъ	   обли-‐
ста́ющая;	  	  
ра́дуйся,	  а́нгельское	  житіе́	  явля́ющая.	  	  
Ра́дуйся,	  дре́во	  свѣтлоплодови́тое,	  отъ	  
него́же	  пита́ются	  вѣ1рніи;	  	  
ра́дуйся,	   дре́во	   благосѣнноли́ст-‐
венное,	  и́мже	  покрыва́ются	  мно́зи.	  	  
Ра́дуйся,	   во	   чре́вѣ	   нося́щая	  
Изба́вителя	  плѣне́ннымъ;	  	  
ра́дуйся,	   ро́ждшая	   Наста́вника	  
заблу́ждшимъ.	  	  
Ра́дуйся,	   Судіи́	   Пра́веднаго	   умоле́ніе;	  
ра́дуйся,	   мно́гихъ	   согрѣше́ній	  
проще́ніе.	  
	  Ра́дуйся,	  оде́ждо	  наги́хъ	  дерзнове́нія;	  
ра́дуйся,	   любы́	   вся́ко	   жела́ніе	  

Ikos	  7	  
Le	   Créateur	   montra	   une	   nouvelle	  
création,	   en	   apparaissant	   à	   nous	   qui	  
sommes	   créés	   par	   Lui,	   et	   germant	   d’un	  
sein	  non	  ensemencé,	   Il	   le	  garda	  tel	  qu’il	  
était,	   intact,	  afin	  qu’à	   la	  vue	  du	  miracle,	  
nous	  acclamions	  la	  Vierge	  ainsi	  :	  
	  
Réjouis-‐toi,	  fleur	  de	  l’incorruptibilité,	  
Réjouis-‐toi,	  couronne	  de	  la	  continence,	  
Réjouis-‐toi,	   figure	   resplendissante	   de	   la	  
résurrection,	  
Réjouis-‐toi,	   	   qui	  manifestas	   le	   genre	   de	  
vie	  angélique,	  
Réjouis-‐toi,	   arbre	   au	   fruit	   splendide,	  
dont	  se	  nourrissent	  les	  fidèles,	  
Réjouis-‐toi,	  bois	  au	  feuillage	  ombrageux,	  
sous	  lequel	  s’abrite	  la	  multitude,	  
Réjouis-‐toi,	   qui	   portas	   dans	   ton	   sein	   le	  
libérateur	  des	  captifs,	  
Réjouis-‐toi,	   qui	   engendras	   le	   guide	   des	  
égarés,	  
Réjouis-‐toi,	   intercession	  auprès	  du	   juste	  
Juge,	  
Réjouis-‐toi,	   pardon	   de	   nombreux	  
péchés,	  



побѣжда́ющая.	  
Ра́дуйся,	  Невѣ.сто	  неневѣ.стная.	  	  
	  

Réjouis-‐toi,	   étole	   	   de	   ceux	   qui	   sont	  
dénués	  du	  droit	  d’appel,	  
Réjouis-‐toi,	   tendresse	   qui	   surpasse	   tout	  
désir,	  
Réjouis-‐toi,	  Épouse	  inépousée	  !	  

	  

	  
Икосъ	  8	  

Ве́сь	   бѣ(	   въ	   ни́жнихъ,	   и	   вы́шнихъ	  
ника́коже	  отступи́	  неопи́санное	  Сло́во:	  
снисхожде́ніе	   бо	   Боже́ственное,	   не	  
прехожде́ніе	   же	   мѣ.стное	   бы́сть,	   и	  
рождество́	   отъ	   Дѣ.вы	   богопрія́тныя,	  
слы́шащія	  сія́:	  	  

	  

Ра́дуйся,	   Бо́га	   невмѣсти́маго	  
вмѣсти́лище;	  	  
ра́дуйся,	  честна́го	  та́инства	  две́ри.	  	  
Ра́дуйся,	   невѣ.рныхъ	   сумни́тельное	  
слы́шаніе;	  ра́дуйся,	  вѣ4рныхъ	  извѣ4стная	  
похвало́.	  	  
Ра́дуйся,	   колесни́це	   пресвята́я	   Су́щаго	  
на	  херуви́мѣхъ;	  	  
ра́дуйся,	   селе́ніе	   пресла́вное	   Су́щаго	  
на	  серафи́мѣхъ.	  
Ра́дуйся,	   проти́вная	   въ	   то́жде	  
собра́вшая;	   ра́дуйся,	   дѣ#вство	   и	  
рождество́	  сочета́вшая.	  	  
Ра́дуйся,	   Еюже	   разрѣши́ся	  
преступле́ніе;	  	  
ра́дуйся,	  Еюже	  отве́рзеся	  ра́й.	  	  
Ра́дуйся,	   ключу́	   Ца́рствія	   Христо́ва;	  

Ikos	  8	  
	  
Le	   Verbe	   incirconscrit	   était	   tout	   entier	  
ici-‐bas	  sans	  aucunement	  être	  absent	  des	  
hauteurs,	   car	   	   il	   s’opéra	   une	  
condescendance	   divine	   et	   non	   point	   un	  
déplacement	  local	  :	  l’enfantement	  d’une	  
Vierge	   choisie	   par	   Dieu,	   qui	   entend	   ces	  
paroles	  :	  
	  
Réjouis-‐toi,	   habitacle	   du	   Dieu	   qui	   ne	  
peut	  être	  contenu,	  
Réjouis-‐toi,	  porte	  du	  vénérable	  mystère,	  
Réjouis-‐toi,	   nouvelle	   peu	   crédible	   pour	  
les	  incroyants,	  
Réjouis-‐toi,	  louange	  indubitable	  pour	  les	  
croyants,	  
Réjouis-‐toi,	   char	   très	   saint	   de	   Celui	   qui	  
est	  au-‐dessus	  des	  chérubins,	  
Réjouis-‐toi,	   demeure	   très-‐excellente	   de	  
Celui	  qui	  est	  au-‐dessus	  des	  Séraphins,	  
Réjouis-‐toi,	  qui	  as	  mené	   les	  contraires	  à	  
l’unité,	  
Réjouis-‐toi,	   qui	   as	   uni	   virginité	   et	  
maternité,	  
Réjouis-‐toi,	  par	  qui	  la	  transgression	  a	  été	  
déliée,	  
Réjouis-‐toi,	   par	   qui	   a	   été	   ouvert	   le	  

Конда́къ	  8	  

Стра́нное	   рождество́	   ви́дѣвше,	  
устрани́мся	   мíра,	   у́мъ	   на	   небеса́	  
прело́жше:	   сего́	  бо	  ра́ди	  высо́кій	  Бо́гъ	  
на	   земли́	   яви́ся	   смире́нный	   человѣ3къ,	  
хотя́й	   привлещи́	   къ	   высотѣ4,	   Тому́	  
вопію́щія:	  Аллилу́ія.	  	  

	  

Kondakion	  8	  
	  
Voyant	   cette	   étrange	   naissance,	  
devenons	   étrangers	   au	   monde,	  
transportant	  notre	  esprit	  dans	   les	  cieux.	  
C’est	  pour	  cela	  que	  le	  Dieu	  Très-‐Haut	  est	  
apparu	   sur	   terre	   comme	   un	   homme	  
humble,	  voulant	  attirer	  vers	  les	  hauteurs	  
ceux	  qui	  L’acclament	  :	  Alléluia	  !	  



ра́дуйся,	  наде́ждо	  бла́гъ	  вѣ5чныхъ.	  	  
Ра́дуйся,	  Невѣ.сто	  неневѣ.стная.	  	  
	  

paradis,	  
Réjouis-‐toi,	  clef	  du	  royaume	  du	  Christ,	  
Réjouis-‐toi,	   espérance	   des	   biens	  
éternels,	  
Réjouis-‐toi,	  Épouse	  inépousée	  !	  

	  
Конда́къ	  9	  

Вся́кое	   естество́	   а́нгельское	   удиви́ся	  
вели́кому	   Твоего́	   вочеловѣ/ченія	   дѣ/лу:	  
непристу́пнаго	   бо	   я́ко	   Бо́га,	   зря́ше	  
всѣ$мъ	   присту́пнаго	   Человѣ$ка,	   на́мъ	  
у́бо	   спребыва́юща,	   слы́шаща	   же	   отъ	  
всѣ$хъ:	  Аллилу́ія.	  	  

Kondakion	  9	  
	  
Toutes	   les	   natures	   angéliques	   furent	  
stupéfaites	   du	   grand	   œuvre	   de	   Ton	  
incarnation,	  car	  elles	  virent	  Celui	  qui	  est	  
inaccessible	   comme	   Dieu,	   devenu	  
homme	   accessible	   à	   tous,	   vivant	   avec	  
nous,	  entendant	  de	  tous	  :	  Alléluia	  !	  

	  
Икосъ	  9	  
	  
Вѣтíя	   многовѣща́нныя,	   я́ко	   ры́бы	  
безгла́сныя	   ви́димъ	   о	   Тебѣ+,	  
Богоро́дице:	   недоумѣва́ютъ	   бо	  
глаго́лати,	   е́же	   ка́ко	   и	   Дѣ/ва	  
пребыва́еши,	   и	   роди́ти	   возмогла́	   еси́?	  
Мы́	   же,	   та́инству	   дивя́щеся,	   вѣ3рно	  
вопіе́мъ:	  	  
	  
Ра́дуйся,	   прему́дрости	   Бо́жія	  
прія́телище;	  	  
ра́дуйся,	   промышле́нія	   Его́	  
сокро́вище.	  	  
Ра́дуйся,	   любому́дрыя	   нему́дрыя	  
явля́ющая;	   ра́дуйся,	   хитрослове́сныя	  
безслове́сныя	  облича́ющая.	  	  
Ра́дуйся,	   я́ко	   обуя́ша	   лю́тіи	  
взыска́теле;	  	  
ра́дуйся,	  я́ко	  увядо́ша	  баснотво́рцы.	  
Ра́дуйся,	   аѳине́йская	   плете́нія	  
растерза́ющая;	   ра́дуйся,	   ры́барскія	  
мре́жи	  исполня́ющая.	  	  
Ра́дуйся,	   изъ	   глубины́	   невѣ5дѣнія	  
извлача́ющая;	   ра́дуйся,	   мно́ги	   въ	  
ра́зумѣ	  просвѣща́ющая.	  	  
Ра́дуйся,	   кораблю́	   хотя́щихъ	   спасти́ся;	  
ра́дуйся,	   приста́нище	   жите́йскихъ	  
пла́ваній.	  	  

Ikos	  9	  
	  
Nous	   voyons	   les	   intarissables	   rhéteurs	  
muets	   comme	  des	  poissons	  à	   ton	   sujet,	  
Mère	  de	  Dieu,	  ne	  pouvant	  dire	  dans	  leur	  
embarras	   comment	   tu	   restas	   vierge	   et	  
parvins	   à	   enfanter.	   Quant	   à	   nous,	  
admirant	   le	   mystère,	   nous	   t’acclamons	  
avec	  foi	  :	  
	  
Réjouis-‐toi,	   réceptacle	   de	   la	   sagesse	   de	  
Dieu,	  	  
Réjouis-‐toi,	   chambre	   du	   trésor	   	   	   de	   Sa	  
providence,	  
Réjouis-‐toi,	   qui	   as	  montré	   l’insanité	   des	  
philosophes,	  
Réjouis-‐toi,	  qui	  as	  dénoncé	   l’inanité	  des	  
beaux-‐parleurs,	  
Réjouis-‐toi,	  car	  les	  chercheurs	  subtils	  ont	  
sombré	  dans	  la	  folie,	  
Réjouis-‐toi,	   car	   les	   faiseurs	   de	   mythes	  
ont	  perdu	  leur	  éclat,	  
Réjouis-‐toi,	   car	   tu	   as	   dénoué	   les	  
sophismes	  des	  Athéniens,	  
Réjouis-‐toi,	   qui	   remplis	   les	   filets	   des	  
pêcheurs,	  
Réjouis-‐toi,	   qui	   extrais	   de	   l’abîme	   de	  
l’ignorance,	  
Réjouis-‐toi,	   qui	   	   illumines	   la	   multitude	  



Ра́дуйся,	  Невѣ.сто	  неневѣ.стная.	  	  
	  

par	  la	  connaissance,	  
Réjouis-‐toi,	   navire	   de	   ceux	   qui	   veulent	  
être	  sauvés,	  
Réjouis-‐toi,	   port	   de	   ceux	   qui	   naviguent	  
en	  cette	  vie,	  
Réjouis-‐toi,	  Épouse	  inépousée	  !	  

	  
Конда́къ	  10	  

Спасти́	   хотя́	   мíръ,	   Иже	   всѣ+хъ	  
Украси́тель,	   къ	   сему́	   самообѣтова́нъ	  
пріи́де,	   и	  Па́стырь	   сы́й	   я́ко	   Бо́гъ,	   на́съ	  
ра́ди	  яви́ся	   по	   на́мъ	   человѣ1къ:	  
подо́бнымъ	   бо	   подо́бное	   призва́въ,	  
я́ко	  Бо́гъ	  слы́шитъ:	  Аллилу́ія.	  	  

	  

Kondakion	  10	  
	  
Voulant	   sauver	   le	   monde,	   Celui	   qui	   a	  
façonné	   toutes	   choses	   vint	   vers	   lui	   de	  
Son	  propre	  gré.	  Bien	  que	  pasteur	  en	  tant	  
que	  Dieu,	  Il	  apparut	  pour	  nous	  telle	  une	  
brebis.	  Ayant	  appelé	  le	  semblable	  vers	  le	  
semblable,	   Il	   entend	   comme	  Dieu	   de	   la	  
part	  de	  tous	  :	  Alléluia	  !	  

	  
Кондакъ	  1,	  гл.	  8	  
Взбра́нной	   Воево́дѣ	   побѣди́тельная,	  
я́ко	   изба́вльшеся	   отъ	   злы́хъ,	  
благода́рственная	  воспису́емъ	  Ти́	  раби́	  
Твои́,	   Богоро́дице:	   но	   я́ко	   иму́щая	  
держа́ву	   непобѣди́мую,	   отъ	   вся́кихъ	  
на́съ	   бѣ)дъ	   свободи́,	   да	   зове́мъ	  
Ти́:	  Ра́дуйся,	  Невѣ.сто	  неневѣ.стная.	  
	  

Kondakion	  1,	  ton	  8	  
À	  toi,	   	   l’invincible	  Stratège,	  nous	  offrons	  
l’hymne	   de	   victoire.	   Délivrés	   des	  
malheurs,nous	  tes	  serviteurs	  	  te	  dédions	  
cette	  action	  de	  grâces,	  à	   toi,	  ô	  Mère	  de	  
Dieu,	   mais	   puisque	   tu	   possèdes	   la	  
puissance	   invincible,	   délivre-‐nous	   nous	  
de	  tout	  péril,	  afin	  que	  nous	  te	  clamions	  :	  
Réjouis-‐toi,	  Épouse	  inépousée	  !	  

	  
	  
Сѣда́ленъ,	  гла́съ	  1	  	  
	  
Вели́кій	   во́инъ	   невеще́ственныхъ	  
а́нгеловъ,	   во	   гра́дъ	   Назаре́тъ,	  
предста́въ,	   Царя́	   возвѣща́етъ	   Твоего́,	  
Чи́стая,	   и	   вѣко́въ	   Го́спода:	   ра́дуйся,	  
глаго́ля	   Тебѣ",	   благослове́нная	   Марíе,	  
непостижи́мая	  и	  несказа́нная	  глубино́,	  
человѣ'ковъ	  воззва́ніе.	  
	  
Сла́ва,	  и	  ны́нѣ:	  то́йже.	  

Cathisme	  Ton	  1	  
	  
Le	  grand	  prince	  des	  anges	   immatériels	   -‐	  
vint	  dans	  la	  cité	  de	  Nazareth	  t'annoncer,	  
très	   Pure	   -‐	   le	   Roi	   et	   le	   Seigneur	   des	  
siècles,	   et	   te	   dire	   -‐	   Réjouis	   toi,	   Marie	  
bénie	   -‐	  profondeur	   incompréhensible	  et	  
inexplicable,	  rappel	  des	  mortels.	  
	  
	  
Gloire...	  Et	  maintenant...	  le	  même	  

	  
Пѣ#снь	  4	   4ème	  Ode.	  

	  
Ирмо́съ:	  Сѣдя́й	   въ	   сла́вѣ	   на	   Престо́лѣ	  
Божества́,	  	   во	   о́блацѣ	   ле́гцѣ	   пріи́де	  

Hirmos	  :	   Jésus	  qui	  siège	  dans	  la	  gloire	  
sur	   le	   trône	   de	   la	   divinité,	   vint	   dans	   la	  



Іису́съ	   Пребоже́ственный	   нетлѣ0нною	  
дла́нію	  и	  спасе́	  зову́щія:	  сла́ва,	  Христе́,	  
си́лѣ	  Твое́й.	  

nuée	  légère	  et	  sauva	  de	  sa	  main	  ceux	  qui	  
Lui	   clament	   :	   Gloire	   ô	   Christ	   à	   ta	  
puissance	  !	  

	  
Во	  гла́сѣхъ	  пѣ,ній,	  Дѣ,во,	  Тебѣ,	  вопіе́мъ,	  
Всепѣ&тая:	   ра́дуйся,	   ту́чная	   горо́	   и	  
усыре́нная	   Ду́хомъ;	   ра́дуйся,	  
свѣ$щниче,	   и	   ста́мно,	   ма́нну	   нося́щая,	  
услажда́ющая	   всѣ.хъ	   благочести́выхъ	  
чу́вства.	  

Parmi	   les	  acclamations,	  avec	  foi	  nous	  te	  
chantons,	  ô	  toute	  célébrée	  :	  Réjouis-‐toi,	  
Montagne	   fertile	   ensemencée	   par	  
l’Esprit	  ;	  réjouis-‐toi,	  Chandelier	  et	  Coupe	  
qui	  contiens	  la	  manne	  dont	  se	  délectent	  
tous	  les	  fidèles.	  	  

	  
Очисти́лище	  мíру,	   ра́дуйся,	   Пречи́стая	  
Влады́чице;	   ра́дуйся	   лѣ3ствице,	   отъ	  
земли́	  всѣ+хъ	  возвы́сившая	  благода́тію;	  
ра́дуйся	   мо́сте,	   вои́стинну	   преводя́й	  
всѣ$хъ	  отъ	  сме́рти	  къ	  животу́	   пою́щихъ	  
Тя́.	  

Réjouis-‐toi	   Souveraine	   Très-‐Pure,	   Onde	  
qui	  purifies	  l'univers	  ;	  réjouis-‐toi,	  Échelle	  
qui	   par	   la	   grâce	   nous	   élèves	   de	   cette	  
terre	  ;	  réjouis-‐toi,	  Pont	  qui	  en	  vérité	  fais	  
passer	   de	   la	   mort	   à	   la	   vie	   ceux	   qui	   te	  
louent.	  	  

	  
Небе́съ	   превы́шшая,	   ра́дуйся,	   земли́	  
основа́ніе	   во	   Твои́хъ	   ложесна́хъ,	  
Пречи́стая,	   нетру́дно	   носи́вшая;	  
ра́дуйся	   червлени́це,	   багряни́цу	  
Боже́ственную	  омочи́вшая,	  отъ	  крове́й	  
Твои́хъ,	  Царе́ви	  си́ламъ.	  

Réjouis-‐toi	   Très-‐Pure,	   toi	   qui	   es	   plus	  
haute	  que	  les	  cieux,	  toi	  qui	  sans	  peine	  as	  
porté	  en	  ton	  sein	  les	  assises	  de	  la	  terre	  ;	  
réjouis-‐toi,	   Pourpre	   qui	   as	   teint	   par	   ton	  
sang	   le	   vêtement	   divin	   du	   Roi	   des	  
Puissances.	  	  

	  
Законода́вца	   ро́ждшая	   и́стиннаго,	  
ра́дуйся,	  Влады́чице,	  беззако́нія	  всѣ:хъ	  
ту́не	   очища́ющаго;	   недовѣ2домая	  
глубино́,	   высото́	   неизрече́нная,	  
браконеиску́сная,	   Еюже	   мы́	  
обожи́хомся.	  

Tu	   as	   en	   vérité	   enfanté	   l’Auteur	   de	   la	  
Loi,	   Celui	   qui	   gratuitement	   purifie	   nos	  
iniquités	   ;	   Réjouis-‐toi	   Souveraine,	  
Profondeur	   inconcevable,	   Hauteur	  
inexprimable,	  Vierge	  par	  qui	  nous	  avons	  
tous	  été	  déifiés.	  	  

	  
Тя́,	   испле́тшую	   мíрови	   неруко-‐
плете́нный	   вѣне́цъ,	   пѣсносло́вимъ,	  
ра́дуйся,	   Тебѣ/	   Дѣ/во	   зову́ще,	  
храни́лище	   всѣ.хъ	   и	   огражде́ніе,	   и	  
утвержде́ніе,	   и	   свяще́нное	  
прибѣ&жище.	  

Tu	  as	  tressé	  pour	   le	  monde	  la	  couronne	  
non	  tressée	  de	  main	  d’homme	  ;	  nous	  te	  
louons	   et	   te	   disons	   :	   Réjouis-‐toi,	   Vierge	  
qui	   veilles	   sur	   nous,	   Rempart	   et	   Rocher	  
et	  refuge	  sanctifié.	  
	  

	  
Катава́сія:	  Сѣдя́й	  въ	  сла́вѣ	  на	  Престо́лѣ	  
Божества́,	   во	   о́блацѣ	   ле́гцѣ	   пріи́де	  
Іису́съ	   Пребоже́ственный	   нетлѣ5нною	  
дла́нію	  и	  спасе́	  зову́щія:	  сла́ва,	  Христе́,	  
си́лѣ	  Твое́й.	  	  

Catavasia	  :	   Jésus	  qui	  siège	  dans	  la	  gloire	  
sur	   le	   trône	   de	   la	   divinité,	   vint	   dans	   la	  
nuée	  légère	  et	  sauva	  de	  sa	  main	  ceux	  qui	  
Lui	   clament	   :	   Gloire	   ô	   Christ	   à	   ta	  
puissance	  !	  



	  
Пѣ#снь	  5	   5ème	  Ode	  

	  
Ирмо́съ:	  Ужасо́шася	   вся́ческая	  о	  
Боже́ственнѣй	   сла́вѣ	   Твое́й,	   Ты́	   бо,	  
Неискусобра́чная	   Дѣ2во,	   имѣ2ла	   еси́	   во	  
утро́бѣ	  надъ	  всѣ/ми	  Бо́га	  и	  родила́	  еси́	  
Безлѣ&тнаго	   Сы́на,	   всѣ&мъ	   воспѣ-‐
ва́ющимъ	  Тя́	  ми́ръ	  подава́ющая.	  

Hirmos	  :	   L’univers	   frémit	   devant	   ta	  
gloire	   divine,	   ô	   Vierge;	   tu	   as	   porté	   le	  
Dieu	   qui	   est	   au-‐dessus	   de	   tout,	   tu	   as	  
enfanté	   le	   Fils	   intemporel	   qui	   donne	   la	  
paix	  à	  tous	  ceux	  qui	  te	  chantent.	  
	  

	  
Пу́ть	   ро́ждшая	   жи́зни,	   ра́дуйся,	  
Пренепоро́чная,	   отъ	   пото́па	  грѣхо́-‐
внаго	   мíръ	   спа́сшая;	   ра́дуйся,	  
Богоневѣ(сто,	   слы́шаніе	   и	   глаго́ланіе	  
стра́шное;	   ра́дуйся,	   пребыва́ніе	  
Влады́ки	  тва́ри.	  

Réjouis-‐toi,	   Toute	   Immaculée	   qui	   as	  
enfanté	  la	  Vie	  et	  as	  sauvé	  le	  monde	  de	  la	  
submersion	   du	   péché	   ;	   réjouis-‐toi,	  
Épouse	  de	  Dieu,	  réjouis-‐toi	  qui	  a	  écouté	  
dans	   la	   crainte	   la	   parole	   Dieu;	   réjouis-‐
toi,	  demeure	  du	  Maître	  de	  la	  création.	  	  

	  
Крѣ#пость	   и	   утвержде́ніе	   человѣ#ковъ,	  
ра́дуйся,	   Пречи́стая,	   мѣ2сто	   освяще́нія	  
сла́вы,	   умерщвле́ніе	   а́дово,	   черто́же	  
всесвѣ%тлый;	   ра́дуйся,	   а́нгеловъ	  
ра́досте,	   ра́дуйся,	   по́моще	   вѣ3рно	  
моля́щихся	  Тебѣ/.	  

Réjouis-‐toi,	   ô	   Très-‐Pure,	   toi	   qui	   es	   la	  
force	   et	   affermissement	   des	   hommes,	  
sainte	  Demeure	  de	  la	  gloire,	  mise	  à	  mort	  
de	   l’enfer,	   lumineuse	   Chambre	   haute	   ;	  
réjouis-‐toi,	   joie	   des	   anges	   ;	   réjouis-‐toi,	  
secours	  de	  ceux	  qui	  te	  prient	  avec	  foi.	  	  

	  
Огнеобра́зная	   колесни́це	   Сло́ва,	  
ра́дуйся	   Влады́чице,	   одушевле́нный	  
раю́,	   дре́во	   посредѣ.	   иму́щи	   жи́зни	  
Го́спода,	   Его́же	   сла́дость	  
оживотворя́етъ	   вѣ-рою	   причаща́ю-‐
щихся,	  и	  тли́	  подклони́вшихся.	  

Réjouis-‐toi,	   Souveraine,	   Char	   de	   feu	   du	  
Verbe	   ;	   Paradis	   spirituel	   qui	   abrite	   en	  
son	  sein	  l’Arbre	  de	  Vie,	  le	  Seigneur	  dont	  
la	   douceur	   rend	   la	   vie	   quand	   ils	   y	  
goûtent	   avec	   foi	   à	   ceux	   qui	   étaient	  
soumis	  à	  la	  corruption.	  	  

	  
Укрѣпля́еми	   си́лою	   Твое́ю,	   вѣ2рно	  
вопіе́мъ	   Ти́:	   ра́дуйся,	   гра́де	   всѣ/хъ	  
Царя́,	   пресла́вная	   и	   достослы́шанная,	  
о	   Не́йже	   глаго́лана	   бы́ша	   я́вѣ,	   горо́	  
несѣко́мая;	   ра́дуйся,	   глубино́	  
неизмѣ'римая.	  

Fortifiés	  par	  ta	  puissance,	  nous	  te	  disons	  
avec	   foi	   :	   Réjouis-‐toi,	   Cité	   du	   Roi,	   toi	  
dont	   on	   a	   dit	   avec	   éclat	   des	   choses	  
glorieuses	  et	  dignes	  d’être	  entendues,	  ô	  
Montagne	   inviolée	   ;	   réjouis-‐toi	   Abîme	  
insondable.	  	  

	  
Простра́нное	   селе́ніе	   Сло́ва,	   ра́дуйся,	  
Пречи́стая,	   сосу́де,	   Боже́ственный	  
би́серъ	   произве́дшая;	   ра́дуйся,	  
всечу́дное	   всѣ,хъ	   къ	   Бо́гу	   примире́ніе,	  
блажа́щихъ	  Тя́,	  Богоро́дице,	  всегда́.	  

Vaste	   demeure	   du	   Verbe,	   réjouis-‐toi	   ;	  
réjouis-‐toi,	   ô	   Très	   Pure,	   Nacre	   qui	   as	  
produit	   la	   Perle	   divine	   ;	   réjouis-‐toi,	  
Merveille	  qui	   réconcilies	  avec	  Dieu	  ceux	  
qui	   sans	   cesse	   te	   proclament	  
bienheureuse,	  ô	  Mère	  de	  Dieu.	  	  



	  
Катава́сія:	  Ужасо́шася	   вся́ческая	   о	  
Боже́ственнѣй	   сла́вѣ	   Твое́й,	   Ты́	   бо,	  
Неискусобра́чная	   Дѣ2во,	   имѣ2ла	   еси́	   во	  
утро́бѣ	  надъ	  всѣ/ми	  Бо́га	  и	  родила́	  еси́	  
Безлѣ&тнаго	   Сы́на,	   всѣ&мъ	   воспѣ-‐
ва́ющимъ	  Тя́	  ми́ръ	  подава́ющая.	  

Catavasia	  :	   L’univers	   frémit	   devant	   ta	  
gloire	   divine,	   ô	   Vierge;	   tu	   as	   porté	   le	  
Dieu	   qui	   est	   au-‐dessus	   de	   tout,	   tu	   as	  
enfanté	   le	   Fils	   intemporel	   qui	   donne	   la	  
paix	  à	  tous	  ceux	  qui	  te	  chantent.	  
	  

	  
Пѣ#снь	  6	   6ème	  Ode	  

	  
Ирмо́съ:	  Боже́ственное	   сіе́	   и	  
всечестно́е	  соверша́юще	   пра́зднество,	  
богому́дріи,	   Богома́тере,	   пріиди́те	  
рука́ми	   воспле́щимъ,	   отъ	   Нея́	  
ро́ждшагося	  Бо́га	  сла́вимъ.	  

Hirmos	  	   Célébrant	   sous	   une	  
inspiration	  divine	  cette	  très	  honorable	  et	  
divine	   fête	   de	   la	   Mère	   de	   Dieu,	   venez	  
battons	  des	  mains	  et	  glorifions	  Dieu	  qui	  
est	  né	  d’elle.	  

	  
Черто́же	   Сло́ва	   нескве́рный,	   вина́	  
всѣ$хъ	   обоже́нія,	   ра́дуйся,	   Пречи́стая,	  
проро́ковъ	   оглаше́ніе;	   ра́дуйся,	  
апо́столовъ	  удобре́ніе.	  

Tu	   es	   la	   pure	   Chambre	   haute	   du	   Verbe	  
et	  le	  prélude	  à	  notre	  déification	  ;	  réjouis-‐
toi	   Très-‐Pure,	   Sceau	   des	   Prophètes	   ;	  
réjouis-‐toi,	  Joyau	  des	  Apôtres.	  	  

	  
Отъ	   Тебе́	   роса́	   ука́ну,	   пла́мень	  
многобо́жія	   угаси́вшая,	   тѣ4мъ	   вопіе́мъ	  
Ти́:	  ра́дуйся,	  руно́	  одушевле́нное,	   е́же	  
Гедео́нъ,	  Дѣ,во,	  предви́дѣ.	  
	  

De	   toi	  est	  venue	   la	   rosée	  qui	  éteignit	   la	  
fournaise	   des	   idoles	   ;	   c’est	   pourquoi	  
nous	   te	   disons	   :	   Réjouis-‐toi,	   ô	   Vierge,	  
Toison	   imprégnée	  de	  rosée	  que	  Gédéon	  
contempla	  autrefois.	  	  

	  
Се́	   Тебѣ',	   (Дѣ'во),	   ра́дуйся,	   зове́мъ;	  
приста́нище	  на́мъ	  бу́ди	  вла́ющимся,	  и	  
оти́шіе	   въ	   пучи́нѣ	   скорбе́й,	   и	  
собла́зновъ	  всѣ-хъ	  бори́теля.	  

Voici	   que	   nous	   te	   disons,	   ô	   Vierge	   :	  
Réjouis-‐toi	   ;	   sois	   pour	   nous	   Havre	   et	  
Quiétude,	   car	   nous	   sommes	   plongés	  
dans	   le	   bourbier	   et	   les	   folies	   de	  
l’Adversaire.	  

	  
Ра́дости	   вина́,	   облагодати́	   на́шъ	  
по́мыслъ,	   е́же	   зва́ти	  Тебѣ%:	   ра́дуйся,	  
неопали́мая	   купино́,	   о́блаче	  
всесвѣ%тлый,	   вѣ%рныя	   непреста́нно	  
осѣня́ющій.	  

Toi	  qui	  es	  la	  Racine	  de	  la	  joie,	  emplis	  de	  
grâce	   notre	   esprit	   et	   nous	   te	   dirons	   :	  
Réjouis-‐toi,	   Buisson	   inconsumé	   et	   Nuée	  
lumineuse	  qui	   en	   tout	   temps	   couvre	  de	  
son	  ombre	  les	  fidèles.	  

	  
Та́же	  четверопѣ.снецъ,	  гл.	  6	   Tétraode,	  ton	  6	  

	  
Ирмо́съ:	  Жите́йское	  мо́ре,	  
воздвиза́емое...	  
	  

Hirmos	  :	   Voyant	   la	  mer	   de	   l'existence	   –	  
soulevée	  par	  la	  tempête	  des	  tentations	  -‐	  
je	   vais	   à	   ton	   port	   serein	   et	   t'appelle	   -‐	  



enlève	  ma	  vie	  de	  la	  corruption,	  dans	  Ton	  
grand	  Amour.	  

	  
Святые	   му́ченицы,	   моли́те	   Бо́га	   о	  
насъ	  !	  

Saints	  martyrs,	  intercédez	  pour	  nous.	  
	  

	  
Пострада́вше,	   му́ченицы,	   и,	   я́ко	  
ка́меніе	   избра́нное,	   по	   земли́	  
валя́ющеся,	   зижди́тельство	   вся́кое	  
врага́	   соверше́нно	   преврати́ша	   и	  
хра́ми	  Бо́га	  Жива́го	  яви́шася.	  

Les	  martyrs	   qui	   combattirent	   roulés	   sur	  
la	   terre	   comme	   des	   pierres	   élues	  	  
renversèrent	   tout	   l'édifice	   de	   l'ennemi	  	  
et	  furent	  des	  temples	  de	  Dieu.	  
	  

	  
Ва́съ	   мо́лимъ,	   тече́ніе	   до́брое	  
соверши́вшихъ,	   му́ченицы,	   поста́	  
тече́ніе	   тещи́	   на́съ	   до́брѣ	   укрѣпи́те,	  
добродѣ&телей	   соверше́ніемъ	   просія́-‐
вшихъ.	  

Nous	  vous	  prions,	  martyrs	  qui	  êtes	  allés	  
au	  bout	  du	  bon	  chemin,	  donnez	  nous	   la	  
force	  de	  bien	  parcourir	  la	  voie	  du	  jeûne,	  
dans	   la	   lumière	   de	   la	   perfection	   des	  
vertus.	  

	  
Рабы́	   Твоя́,	   Влады́ко,	   преста́вльшіяся	  
отъ	   земли́	   къ	   Тебѣ/,	   Преблаго́му,	  
Твоего́	   Ца́рствія	   сотвори́	   о́бщники,	  
боже́ственныхъ	   му́ченикъ	   Твои́хъ	  
свяще́нными	   хода́тайствы,	   Много-‐
ми́лостиве.	  

Tes	   serviteurs	   qui	   partent	   de	   la	   terre	  
vers	  Toi,	  Maître	  très	  bon	  -‐	  mène	  les	  dans	  
Ton	   Royaume	   -‐	   par	   la	  médiation	   sacrée	  
de	  tes	  martyrs,	  en	  Ton	  grand	  Amour.	  
	  

	  
Богоро́диченъ:	   Еди́на	   Всепѣ,тая,	  
пою́щимъ	   Тя	   вѣ.рно,	   грѣхо́въ	  
оставле́ніе	   и	   дарова́ній	  
Боже́ственныхъ	   ча́сть	   да́тися,	  
Всесвято́му	  Сло́ву	  моли́ся,	  Ма́ти	  Дѣ4во.	  

Théotokion	  :	   Seule	   toute	   célébrée,	  
Vierge	   Mère,	   prie	   le	   Verbe	   tout	   Saint,	  
d'accorder	   le	   pardon	   des	   péchés,	   le	  
partage	  des	  grâces	  divines	  à	  ceux	  qui	  te	  
célèbrent	  dans	  la	  foi.	  

	  
Иный,	  гла́съ	  5	  	   Autre	  –	  ton	  5	  
	  
Ирмо́съ:	  Отъ	  ки́та	  проро́ка...	   Hirmos	  :	   Seigneur	   qui	   as	   délivré	   le	  

prophète…	  
	  
Па́мять	   соверша́юще	   му́ченикъ,	  
Го́сподеви	   возсле́мъ	   пѣ0сни,	   дне́сь	  
Боже́ственно	  веселя́щеся.	  

Célébrant	  la	  mémoire	  des	  martyrs	  qui	  se	  
réjouissent	   en	   Dieu	   aujourd'hui,	   nous	  
chantons	  au	  Seigneur.	  

	  
Мече́въ	   и	   огня́	   не	   убоя́вшеся,	  
дерза́юще	   въ	   вѣ-рѣ,	   страстоте́рпцы,	  
мучи́тели	  въ	  се́мъ	  уязви́сте.	  

Résolus	  dans	  la	  foi,	  martyrs,	  vous	  n'avez	  
craint	  ni	  le	  glaive,	  ni	  le	  feu,	  et	  vous	  avez	  
renversé	  les	  tyrans.	  

	  



Тро́иченъ:	   Тро́ицу	  Ли́цы	  воспѣва́ю	  Тя́,	  
Еди́ницѣ	   по	   существу́	   покланя́юся	  
Тебѣ%,	  Отче,	  Сы́не	  и	  Ду́ше	  Святы́й.	  

Triadicon	  :	  Je	  Te	  célèbre,	  Trinité	  dans	  les	  
Personnes	  -‐	  Je	  T'adore,	  Unité	  dans	  l'Être	  
-‐	  Père,	  Fils	  et	  Esprit	  Saint.	  

	  
Богоро́диченъ:	   Ангелъ	   и	   человѣ,къ	  
благохвале́ніе	   еси́,	   я́ко	   родила́	   е́си,	  
Дѣ#во,	  Христа́,	  Спа́са	  душа́мъ	  на́шимъ.	  

Et	   maintenant…	   Tu	   es	   la	   louange	   des	  
anges	   et	   des	   hommes	   -‐	   Vierge,	   tu	   as	  
enfanté	   le	   Christ,	   le	   Sauveur	   de	   nos	  
âmes.	  

	  
Сти́хъ:	   Ди́венъ	   Богъ	   во	   святы́хъ	  
Свои́хъ,	  Бо́гъ	  Изра́илевъ.	  

V.	  	  	  Dieu	  est	  merveilleux	  dans	  ses	  saints.	  
	  

	  
Сме́ртію	   живо́тъ	   премѣни́вше,	  
ра́дуетеся,	   на	   небесѣ/хъ	   живу́ще,	  
страстоте́рпцы	   пресла́вніи	   Христа́	  
Бо́га.	  

Vous	   avez	   trouvé	   la	   vie	  dans	   la	  mort	   et	  
vous	   exultez	   dans	   les	   demeures	   des	  
cieux,	   glorieux	   martyrs	   du	   Christ,	   notre	  
Dieu.	  

	  
Сти́хъ:	  Ду́ши	  и́хъ	  во	  благи́хъ	  водво-‐
ря́тся.	  

V.	   	   	   Leurs	   âmes	   demeureront	   dans	   la	  
bonté…	  

	  
Сме́ртію	  и	  живото́мъ	  облада́яй,	  вѣ6рою	  
преста́вльшіяся	   отъ	   житія́,	   Христе́,	   со	  
святы́ми	  Твои́ми	  упоко́й.	  

Ô	  Christ,	  Tu	  domines	  la	  mort	  et	  la	  vie	  ;	  à	  
ceux	  qui	  partent	  de	  cette	  existence	  dans	  
la	  foi,	  donne	  le	  repos	  avec	  les	  saints.	  

	  
Катава́сія	  :	  Отъ	  ки́та	  проро́ка	  изба́вилъ	  
еси́,	  мене́	  же	  изъ	  глубины́	  грѣхо́въ	  
возведи́,	  Го́споди,	  и	  спаси́	  мя.	  

Catavasia	  :	   	   	   Seigneur	   qui	   as	   délivré	   le	  
prophète	   du	   monstre,	   enlève-‐moi	   du	  
gouffre	  des	  fautes	  et	  sauve	  moi.	  

	  
Ектенія	́  ма́лая.	  	   Petite	  ecténie	  
	  
Кондакъ	  1,	  гл.	  8	  
Взбра́нной	   Воево́дѣ	   побѣди́тельная,	  
я́ко	   изба́вльшеся	   отъ	   злы́хъ,	  
благода́рственная	  воспису́емъ	  Ти́	  раби́	  
Твои́,	   Богоро́дице:	   но	   я́ко	   иму́щая	  
держа́ву	   непобѣди́мую,	   отъ	   вся́кихъ	  
на́съ	   бѣ)дъ	   свободи́,	   да	   зове́мъ	  
Ти́:	  Ра́дуйся,	  Невѣ.сто	  неневѣ.стная.	  
	  

Kondakion	  1,	  ton	  8	  
À	  toi,	   	   l’invincible	  Stratège,	  nous	  offrons	  
l’hymne	   de	   victoire.	   Délivrés	   des	  
malheurs,nous	  tes	  serviteurs	  	  te	  dédions	  
cette	  action	  de	  grâces,	  à	   toi,	  ô	  Mère	  de	  
Dieu,	   mais	   puisque	   tu	   possèdes	   la	  
puissance	   invincible,	   délivre-‐nous	   nous	  
de	  tout	  péril,	  afin	  que	  nous	  te	  clamions	  :	  
Réjouis-‐toi,	  Épouse	  inépousée	  !	  

	  
	  
	  
	  
	  



Икосъ	  10	  
	  
Стѣна́	  еси́	  дѣ+вамъ,	  Богоро́дице	  Дѣ+во,	  и	  
всѣ$мъ	   къ	   Тебѣ$	   прибѣга́ющимъ,	   и́бо	  
небесе́	   и	   земли́	   Творе́цъ	   устро́и	   Тя́,	  
Пречи́стая,	  все́лься	  во	  утро́бѣ	  Твое́й,	  и	  
вся́	  приглаша́ти	  Тебѣ+	  научи́въ:	  	  
	  
	  
	  
Ра́дуйся,	   сто́лпе	   дѣ0вства;	   ра́дуйся,	  
две́рь	  спасе́нія.	  
Ра́дуйся,	   нача́льнице	   мы́сленнаго	  
назда́нія;	  	  
ра́дуйся,	  пода́тельнице	  Боже́ственныя	  
бла́гости.	  	  
Ра́дуйся,	   Ты́	   бо	   обнови́ла	   еси́	   зача́тыя	  
сту́дно;	   ра́дуйся,	   Ты́	   бо	   наказа́ла	   еси́	  
окра́денныя	  умо́мъ.	  	  
Ра́дуйся,	   тли́теля	   смы́словъ	  
упражня́ющая;	   ра́дуйся,	   Сѣ3ятеля	  
чистоты́	  ро́ждшая.	  	  
Ра́дуйся,	   черто́же	   безсѣ3меннаго	  
уневѣ&щенія;	   ра́дуйся,	   вѣ&рныхъ	  
Го́сподеви	  сочета́вшая.	  
Ра́дуйся,	   до́брая	   младопита́тельнице	  
дѣ#вамъ;	  	  
ра́дуйся,	   невѣстокраси́тельнице	   ду́шъ	  
святы́хъ.	  	  
Ра́дуйся,	  Невѣ.сто	  неневѣ.стная.	  	  
	  

Ikos	  10	  
	  
Vierge	  Mère	   de	   Dieu,	   Tu	   es	   le	   rempart	  
des	   vierges	   et	   de	   tous	   ceux	   qui	  
accourent	  vers	  toi,	  car	  le	  Créateur	  du	  ciel	  
et	   de	   la	   terre	   t’a	   édifiée,	   ô	   Immaculée,	  
habitant	  dans	  ton	  sein,	  apprenant	  à	  tous	  
à	  t’acclamer	  :	  	  
	  
	  
Réjouis-‐toi,	  colonne	  de	  la	  virginité,	  
Réjouis-‐toi,	  porte	  du	  salut,	  
Réjouis-‐toi,	   prémices	   de	   la	   nouvelle	  
création	  spirituelle,	  
Réjouis-‐toi,	   dispensatrice	   de	   la	   bonté	  
divine,	  
Réjouis-‐toi,	   qui	   régénéras	   ceux	   qui	   sont	  
conçus	  dans	  la	  honte,	  
Réjouis-‐toi,	   qui	   donnas	   l’intelligence	   à	  
ceux	  qui	  étaient	  privés	  d’entendement,	  
Réjouis-‐toi,	   qui	   anéantis	   le	   corrupteur	  
des	  esprits,	  
Réjouis-‐toi,	  qui	  enfantas	  le	  semeur	  de	  la	  
pureté,	  
Réjouis-‐toi,	   chambre	  nuptiale	  des	  noces	  
sans	  semence,	  
Réjouis-‐toi,	   qui	   unis	   les	   fidèles	   au	  
Seigneur,	  
Réjouis-‐toi,	   bonne	   nourricière	   des	  
vierges,	  
Réjouis-‐toi,	   qui	   pares	   de	   vêtements	  
nuptiaux	  les	  saintes	  âmes,	  
Réjouis-‐toi,	  Épouse	  inépousée	  !	  

	  
	  
Конда́къ	  11	  

Пѣ"ніе	   вся́кое	   побѣжда́ется,	  
спростре́тися	   тща́щееся	   ко	  мно́жеству	  
мно́гихъ	   щедро́тъ	   Твои́хъ:	  
равночи́сленныя	   бо	   песка́	   пѣ3сни	   а́ще	  
прино́симъ	  Ти́,	  Царю́	  Святы́й,	  ничто́же	  
соверша́емъ	   досто́йно,	   я́же	   да́лъ	   еси́	  
на́мъ,	  Тебѣ,	  вопію́щимъ:Аллилу́ія.	  	  

Kondakion	  11	  
	  
Toute	   hymne	   échoue	   lorsqu’elle	   essaie	  
d’atteindre	   la	   multitude	   de	   Tes	  	  
miséricordes,	   car	   si	   	   même	   nous	  
T’offrions,	   ô	   Roi	   Saint,	   des	   grains	   de	  
sable	   en	   nombre	   égal,	   nous	   ne	   ferions	  
rien	  qui	  soit	  digne	  de	  ce	  que	  Tu	  nous	  as	  
donné,	  à	  nous	  qui	  t’acclamons	  :	  Alléluia	  !	  



	  
	  
Икосъ	  11	  
	  
Свѣтопріе́мную	  свѣщу́,	  су́щимъ	  во	  тмѣ(	  
я́вльшуюся,	   зри́мъ	   Святу́ю	   Дѣ5ву:	  
невеще́ственный	   бо	   вжига́ющи	   о́гнь,	  
наставля́етъ	  къ	  ра́зуму	  боже́ственному	  
вся́,	   заре́ю	   у́мъ	   просвѣща́ющая,	  
зва́ніемъ	  же	  почита́емая,	  си́ми:	  	  
	  
	  
Ра́дуйся,	  луче́	  у́мнаго	  Со́лнца;	  ра́дуйся,	  
свѣти́ло	  незаходи́маго	  Свѣ"та.	  	  
Ра́дуйся,	   мо́лніе,	   ду́ши	   просвѣ-‐
ща́ющая;	  	  
ра́дуйся,	   я́ко	   гро́мъ,	   враги́	  
устраша́ющая.	  	  
Ра́дуйся,	   я́ко	   многосвѣ1тлое	   возсія-‐
ва́еши	  просвѣще́ніе;	  	  
ра́дуйся,	   я́ко	   многотеку́щую	   исто-‐
ча́еши	  рѣку́.	  	  
Ра́дуйся,	   купѣ-ли	   живопису́ющая	  
о́бразъ;	  	  
ра́дуйся,	   грѣхо́вную	   отъе́млющая	  
скве́рну.	  	  
Ра́дуйся,	   ба́не,	   омыва́ющая	   со́вѣсть;	  
ра́дуйся,	  ча́ше,	  че́рплющая	  ра́дость.	  	  
Ра́дуйся,	   обоня́ніе	   Христо́ва	   благо-‐
уха́нія;	  	  
ра́дуйся,	  животе́	  та́йнаго	  весе́лія.	  	  
Ра́дуйся,	  Невѣ.сто	  неневѣ.стная.	  	  
	  

Ikos	  11	  
	  
Tel	   un	   lumineux	   flambeau	   apparu	   dans	  
les	   ténèbres,	   nous	   contemplons	   la	  
Vierge	  sainte.	  Ayant	  allumé	  une	  lumière	  
immatérielle,	   elle	   conduit	   tous	   les	  
hommes	   à	   la	   connaissance	   divine.	  
Illuminant	  de	  son	  éclat	  l’intelligence,	  elle	  
est	  honorée	  par	  ces	  acclamations	  :	  
	  
Réjouis-‐toi,	  rayon	  du	  Soleil	  spirituel,	  
Réjouis-‐toi,	   éclat	   de	   la	   lumière	   sans	  
déclin,	  
Réjouis-‐toi,	  éclair	  qui	  illumine	  les	  âmes,	  
Réjouis-‐toi,	   qui	   comme	   le	   tonnerre,	  	  
frappes	  d’effroi	  les	  ennemis,	  
Réjouis-‐toi,	   qui	   fais	   lever	   une	   lumière	  
éclatante,	  
Réjouis-‐toi,	   car	   tu	   fais	   jaillir	   un	   fleuve	  
aux	  eaux	  abondantes,	  
Réjouis-‐toi,	   qui	   figures	   l’image	   de	   la	  
piscine,	  
Réjouis-‐toi,	   qui	   ôtes	   la	   souillure	   du	  
péché,	  
Réjouis-‐toi,	  bain	  qui	  lave	  la	  conscience,	  
Réjouis-‐toi,	   coupe	   qui	   répand	  
l’allégresse,	  
Réjouis-‐toi,	   parfum	   de	   la	   bonne	   odeur	  
du	  Christ,	  
Réjouis-‐toi,	   vie	   provenant	   du	   	  mystique	  
festin,	  
Réjouis-‐toi,	  Épouse	  inépousée	  !	  

	  
Конда́къ	  12	  

Благода́ть	   да́ти	   восхотѣ/въ,	   долго́въ	  
дре́внихъ,	   всѣ.хъ	   долго́въ	   Рѣши́тель	  
человѣ'комъ,	   пріи́де	   Собо́ю	   ко	  
отше́дшимъ	   Того́	   благода́ти	   и,	  
раздра́въ	   рукописа́ніе,	   слы́шитъ	   отъ	  
всѣ$хъ	  си́це:	  Аллилу́ія.	  	  

Kondakion	  12	  
	  
Voulant	   faire	   grâce	   des	   dettes	  
anciennes,	  Celui	  qui	  remet	  les	  dettes	  de	  
tous	   les	   hommes	   vint	   Lui-‐même	   vers	  
ceux	   qui	   s’étaient	   éloignés	   de	   Sa	   grâce,	  
et	   quand	   Il	   eut	   déchiré	   la	   créance,	   Il	  
s’entendit	  acclamer	  par	  tous	  :	  Alléluia	  !	  

	  



	  
Икосъ	  12	  
	  
Пою́ще	   Твое́	   рождество́,	   хва́лимъ	   Тя́	  
вси́,	   я́ко	   одушевле́нный	   хра́мъ,	  
Богоро́дице:	   во	   Твое́й	   бо	   всели́вся	  
утро́бѣ,	   содержа́й	   вся́	   руко́ю	   Госпо́дь,	  
освяти́,	  просла́ви	  и	  научи́	  вопи́ти	  Тебѣ5	  
всѣ$хъ:	  	  
	  
Ра́дуйся,	   селе́ніе	   Бо́га	   и	   Сло́ва;	  
ра́дуйся,	  Свята́я	  святы́хъ	  бо́льшая.	  	  
Ра́дуйся,	   ковче́же	   позлаще́нный	  
Ду́хомъ;	  	  
ра́дуйся,	   сокро́вище	   живота́	  
неистощи́мое.	  	  
Ра́дуйся,	   честны́й	   вѣ1нче	   Царе́й	  
благочести́выхъ;	  	  
ра́дуйся,	   честна́я	   похвало́	   іере́евъ	  
благоговѣ(йныхъ.	  	  
Ра́дуйся,	   Це́ркве	   непоколеби́мый	  
сто́лпе;	   ра́дуйся,	   Ца́рствія	   неруши́мая	  
стѣно́.	  	  
Ра́дуйся,	   Еюже	   воздви́жутся	   побѣ6ды;	  
ра́дуйся,	  Еюже	  низпа́даютъ	  врази́.	  	  
Ра́дуйся,	   тѣ,ла	   моего́	   врачева́ніе;	  
ра́дуйся,	  души́	  моея́	  спасе́ніе.	  	  
Ра́дуйся,	  Невѣ.сто	  неневѣ.стная.	  
	  

Ikos	  12	  
	  
Chantant	   ton	   enfantement,	   nous	   te	  
louons	   tous	   comme	   un	   temple	   vivant	   ô	  
Mère	   de	  Dieu,	   car	   ayant	   demeuré	   dans	  
ton	  sein,	  le	  Seigneur	  qui	  tient	  tout	  en	  Sa	  
main,	   te	   sanctifia,	   te	   glorifia	   et	   apprit	   à	  
tous	  à	  t’acclamer	  :	  	  
	  
Réjouis-‐toi,	  tabernacle	  du	  Dieu	  et	  Verbe,	  
Réjouis-‐toi,	   supérieure	   au	   Saint	   des	  
Saints,	  
Réjouis-‐toi,	  arche	  dorée	  par	  l’Esprit,	  
Réjouis-‐toi,	  trésor	  inépuisable	  de	  vie,	  
Réjouis-‐toi,	   diadème	  précieux	   des	   pieux	  
empereurs,	  
Réjouis-‐toi,	   louange	   vénérable	   des	  
prêtres	  dévots,	  
Réjouis-‐toi,	  tour	  inébranlable	  de	  l’Église,	  
Réjouis-‐toi,	   rempart	   inexpugnable	   	   de	  
l’Empire,	  
Réjouis-‐toi,	   par	   qui	   les	   trophées	   des	  
victoires	  sont	  dressés,	  
Réjouis-‐toi,	   par	   qui	   les	   ennemis	   sont	  
renversés,	  
Réjouis-‐toi,	  guérison	  de	  mon	  corps,	  
Réjouis-‐toi,	  protection	  	  de	  mon	  âme,	  
Réjouis-‐toi,	  Épouse	  inépousée	  !	  

	  
	  
Конда́къ	  13	  (три́жды)	  

О,	   всепѣ(тая	   Ма́ти,	   ро́ждшая	   всѣ(хъ	  
святы́хъ	   Святѣ,йшее	   Сло́во!	   Ны́нѣшнее	  
пріе́мши	   приноше́ніе,	   отъ	   вся́кія	  
изба́ви	  напа́сти	  всѣ-хъ,	  и	  бу́дущія	  изми́	  
му́ки	  о	  Тебѣ,	  вопію́щихъ:	  Алли́луія.	  

Kondakion	  13	  (trois	  fois)	  
	  
O	   Mère	   digne	   de	   toute	   louange,	   qui	  
enfantas	  le	  Verbe	  plus	  saint	  que	  tous	  les	  
saints,	   recevant	   la	   présente	   offrande,	  
délivre	  de	  toute	  calamité	  et	  	  préserve	  du	  
châtiment	   futur	   tous	   ceux	   qui	   te	   crient	  
ensemble	  :	  Alléluia	  !	  	  	  

	  
	  
	  
	  
	  



И	  па́ки	  чтет́ся	  1-‐й	  и́косъ:	  
	  
Икосъ	  1	  
	  
Ангелъ	  предста́тель	  съ	  небесе́	  по́сланъ	  
бы́сть	   рещи́	   Богоро́дицѣ:	   радуйся!	   И,	  
со	  безпло́тнымъ	  гла́сомъ,	  воплоща́ема	  
Тя́	   зря́,	   Го́споди,	   ужаса́шеся	   и	   стоя́ше,	  
зовы́й	  къ	  Не́й	  такова́я:	  	  
	  
	  
Ра́дуйся,	   Еюже	   ра́дость	   возсія́етъ;	  
ра́дуйся,	  Еюже	  кля́тва	  исче́знетъ.	  	  
Ра́дуйся,	   па́дшаго	   Ада́ма	   воззва́ніе;	  
ра́дуйся,	  сле́зъ	  Евиныхъ	  избавле́ніе.	  	  
Ра́дуйся,	   высото́,	   неудобовосходи́мая	  
человѣ'ческими	  по́мыслы;	  	  
Ра́дуйся	   глубино́,	   неудобозри́мая	   и	  
а́нгельскима	  очи́ма.	  	  
Ра́дуйся,	   я́ко	   еси́	   Царе́во	   сѣда́лище;	  
Ра́дуйся,	  я́ко	  но́сиши	  Нося́щаго	  вся́.	  	  
Ра́дуйся,	   звѣздо́,	   явля́ющая	   Со́лнце;	  
Ра́дуйся,	   утро́бо	   Боже́ственнаго	  
воплоще́нія	  
Ра́дуйся,	   Еюже	   обновля́ется	   тва́рь;	  
ра́дуйся,	  Еюже	  покланя́емся	  Творцу́.	  	  
Ра́дуйся,	  Невѣ.сто	  неневѣ.стная.	  	  
	  

On	  lit	  encore	  une	  fois	  l’Ikos	  1	  
	  
Ikos	  1	  
	  
Un	  prince	  des	  anges	   	   fut	  envoyé	  du	  ciel	  
dire	  à	  la	  Mère	  de	  Dieu	  «	  Réjouis-‐toi	  »,	  et	  
Te	   voyant,	   Seigneur,	   	   prendre	   corps	   au	  
son	  de	  sa	  voix	  incorporelle,	  il	  fut	  saisi	  de	  
stupeur	   et	   se	   tenant	   devant	   elle,	  
l’acclama	  ainsi	  :	  
	  
Réjouis-‐toi,	  par	  qui	  la	  joie	  brillera,	  
Réjouis-‐toi,	   par	   qui	   la	   malédiction	  
disparaîtra,	  
Réjouis-‐toi,	  relèvement	  	  d’Adam	  déchu,	  
Réjouis-‐toi,	  délivrance	  des	  larmes	  d’Ève,	  
Réjouis-‐toi,	   hauteur	   inaccessible	   aux	  
pensées	  des	  hommes,	  
Réjouis-‐toi,	   profondeur	   insondable	  
même	  aux	  yeux	  des	  anges,	  
Réjouis-‐toi,	  car	  tu	  es	  la	  chaire	  du	  Roi,	  
Réjouis-‐toi,	  car	  tu	  portes	  Celui	  qui	  porte	  
tout,	  
Réjouis-‐toi,	   étoile	   annonciatrice	   du	  
Soleil,	  
Réjouis-‐toi,	  sein	  de	  la	  Divine	  incarnation,	  
Réjouis-‐toi,	   par	   qui	   la	   création	   se	  
renouvelle,	  	  
Réjouis-‐toi,	   par	   qui	   nous	   adorons	   le	  
Créateur,	  	  
Réjouis-‐toi,	  Épouse	  inépousée	  !	  

	  
И	  па́ки:	  
Кондакъ	  1,	  гл.	  8	  
Взбра́нной	   Воево́дѣ	   побѣди́тельная,	  
я́ко	   изба́вльшеся	   отъ	   злы́хъ,	  
благода́рственная	  воспису́емъ	  Ти́	  раби́	  
Твои́,	   Богоро́дице:	   но	   я́ко	   иму́щая	  
держа́ву	   непобѣди́мую,	   отъ	   вся́кихъ	  
на́съ	   бѣ)дъ	   свободи́,	   да	   зове́мъ	  
Ти́:	  Ра́дуйся,	  Невѣ.сто	  неневѣ.стная.	  
	  

Et	  à	  nouveau	  le	  
Kondakion	  1,	  ton	  8	  
À	  toi,	   	   l’invincible	  Stratège,	  nous	  offrons	  
l’hymne	   de	   victoire.	   Délivrés	   des	  
malheurs,nous	  tes	  serviteurs	  	  te	  dédions	  
cette	  action	  de	  grâces,	  à	   toi,	  ô	  Mère	  de	  
Dieu,	   mais	   puisque	   tu	   possèdes	   la	  
puissance	   invincible,	   délivre-‐nous	   nous	  
de	  tout	  péril,	  afin	  que	  nous	  te	  clamions	  :	  
Réjouis-‐toi,	  Épouse	  inépousée	  !	  

	  
	  



Пѣ#снь	  7.	   7ème	  Ode	  
	  
Ирмо́съ:	  Не	   послужи́ша	   тва́ри	  бого-‐
му́дріи,	   па́че	   Созда́вшаго,	   но,	  
о́гненное	   преще́ніе	   му́жески	  
попра́вше,	   ра́довахуся,	   пою́ще:	  
препѣ%тый	   отце́въ	   Госпо́дь	   и	   Бо́гъ,	  
благослове́нъ	  еси́.	  

Hirmos	  	   Les	  sages	  de	  Dieu	  adoraient	  
le	   Créateur	   plutôt	   que	   la	   création.	   Ils	  
repoussèrent	   courageusement	   la	  
menace	   du	   feu	   et	   chantèrent	   dans	   la	  
joie:	   Seigneur	   et	   Dieu	   de	   nos	   Pères,	   Tu	  
es	  béni.	  

	  
Воспѣва́емъ	   Тя́,	   вопію́ще:	   ра́дуйся,	  
колесни́це	   Со́лнца	   у́мнаго,	   лозо́	  
и́стинная,	   Гро́здъ	   зрѣ1лый	  
воздѣ&лавшая,	   вино́	   источа́ющій,	   ду́ши	  
веселя́щее,	  вѣ+рою	  Тя́	  сла́вящихъ.	  

Nous	  te	  louons	  et	  te	  disons	  :	  Réjouis-‐toi,	  
Char	   du	   Soleil	   spirituel	   et	   Vigne	   qui	   en	  
vérité	   as	   vu	   mûrir	   la	   Grappe	   exquise	  
d’où	  coule	  le	  vin	  qui	  réjouit	   les	  âmes	  de	  
ceux	  qui	  avec	  foi	  te	  glorifient.	  

	  
Врача́	   всѣ)хъ	   человѣ)ковъ	   ро́ждшая,	  
ра́дуйся,	   Богоневѣ2сто,	   же́зле	   та́йный,	  
Цвѣ$тъ	   неувяда́емый	   процвѣ$тшій;	  
ра́дуйся,	   Влады́чице,	   Еюже	   ра́дости	  
наполня́емся	  и	  жи́знь	  наслѣ1дствуемъ.	  

Toi	   qui	   as	   donné	   naissance	   à	   Celui	   qui	  
apporte	   aux	   hommes	   la	   guérison,	  
réjouis-‐toi	   divine	   fiancée,	   Rameau	  
mystique	   d’où	   a	   éclos	   la	   Fleur	  
impérissable	  ;	  réjouis-‐toi,	  Souveraine	  par	  
qui	  nous	   sommes	  emplis	  d’allégresse	  et	  
nous	  héritons	  la	  vie.	  	  

	  
Вѣтíйствующій	   не	   мо́жетъ	   язы́къ,	  
Влады́чице,	   пѣсносло́вити	   Тя́:	   па́че	   бо	  
серафи́мовъ	   возвы́силася	   еси́,	  
ро́ждши	   Царя́	   Христа́.	   Его́же	   моли́,	  
гра́ду	   сему́	   изба́витися	   отъ	   мно́гихъ	  
искуше́ній.	  

Ô	   Souveraine,	   aucune	   langue,	   si	   habile	  
soit-‐elle,	   n’est	   capable	   de	   te	   rendre	  
hommage,	   car	   tu	   t’es	   élevée	   bien	   au-‐
dessus	   des	   séraphins	   en	   enfantant	   le	  
Christ-‐Roi.	   Prie-‐Le	   qu’Il	   nous	   sauve	   de	  
tout	  péril,	  nous	  qui	  te	  vénérons	  avec	  foi.	  	  

	  
Хва́лятъ	   Тя́,	   блажа́ще	   концы́,	   и	  
любо́вію	  зову́тъ	  Тебѣ0:	  ра́дуйся,	  сви́тче,	  
въ	   не́мже	   пе́рстомъ	   написа́ся	   Отчее	  
Сло́во,	   Чи́стая.	   Его́же	   моли́,	   въ	   кни́ги	  
живо́тныя,	   рабо́мъ	   Твои́мъ	  
написа́тися,	  Богоро́дице.	  

Les	   confins	   de	   la	   terre	   te	   louent,	   te	  
disent	  bienheureuse	  et	  te	  chantent	  avec	  
amour	   :	   Réjouis-‐toi,	   Très-‐Pure,	   Livre	  
dans	   lequel	   le	   Verbe	   S’est	   inscrit	   par	   la	  
puissance	   du	   Père	   ;	   ô	   Mère	   de	   Dieu,	  
supplie-‐Le	   d’inscrire	   tes	   serviteurs	   dans	  
le	  livre	  de	  Vie.	  	  

	  
Мо́лимъ,	   раби́	   Твои́,	   и	   приклоня́емъ	  
колѣ%но	   се́рдца	   на́шего:	   приклони́	   у́хо	  
Твое́,	   Чи́стая,	   и	   спаси́	   скорбми́	  
погружа́емыя	   при́сно,	   и	   соблюди́	   отъ	  
вся́каго	   вра́жія	   плѣне́нія	   Тво́й	   гра́дъ,	  
Богоро́дице.	  

Nous	  nous	  inclinons	  en	  nos	  cœurs,	  nous	  
tes	   serviteurs	  et	  nous	   te	  prions	   :	   incline	  
vers	   nous	   ton	   oreille,	   ô	   Pure,	   prends-‐
nous	   en	   pitié,	   nous	   qui	   sans	   répit	  
sommes	  plongés	  dans	  la	  fange	  et	  garde-‐
nous	   de	   l’asservissement	   à	   l’Ennemi,	   ô	  



	   Mère	  de	  Dieu.	  
	  
	  
Иный,	  гла́съ	  6	   Tétraode	  Ton	  6	  
	  
Ирмо́съ:	  Росода́тельну...	  
	  
	  

Hirmos	  :	   Un	   ordre	   de	   Dieu	   couvrit	   de	  
rosée	   les	   saints	   enfants	   dans	   la	  
fournaise,	  mais	   l'ordre	  de	  Dieu	  brûla	   les	  
Chaldéens	   -‐	  et	   força	   le	   tyran	  à	  dire	   :	   Tu	  
es	  béni,	  Dieu	  de	  nos	  pères.	  

	  
Пресвѣ&тлое	   собра́ніе	   боже́ственныхъ	  
Твои́хъ	  му́чениковъ,	  Многоми́лостиве,	  
во	   свѣ&тѣ	   Твое́мъ	   незаходи́мѣмъ	   ны́нѣ	  
жи́тельствуетъ.	   Тѣ0хъ	   моли́твами	  
просвѣще́ніе	   и	   грѣхо́въ	   очище́ніе	  
пода́ждь	  всѣ,мъ,	  Христе́.	  

L'assemblée	   lumineuse	   de	   tes	   divins	  
martyrs	   en	   Ton	   grand	   Amour,	   tourne	  
maintenant	  dans	  Ta	  lumière	  inaccessible	  
-‐	   Par	   leurs	   prières	   accorde	   à	   tous	   la	  
lumière	  et	  le	  pardon	  des	  péchés.	  
	  

	  
Ко́ль	   кра́сное	   вре́мя,	   е́же	   намъ	   да́лъ	  
е́си	   воздержа́нія,	   Го́споди,	   въ	   не́мже	  
уще́дри	   ду́ши	   на́ша,	   я́ко	   Бла́гъ,	  
моли́твами	   святы́хъ	   страда́лецъ,	  
кра́сныя	   и	   честны́я	   возлюби́вшихъ	  
стра́сти	  Твоя́.	  

Beau	  est	  le	  temps	  du	  jeûne	  que	  Tu	  nous	  
as	   donné,	   Seigneur.	   En	   lui	   couvre	   nos	  
âmes	  de	   Ta	   compassion	   et	   de	   Ta	   bonté	  	  
par	  les	  prières	  des	  saints	  martyrs	  qui	  ont	  
aimé	  Ta	  belle	  et	  vénérable	  Passion.	  
	  

	  
Преше́дшія	   многоболѣ0зненную	   бу́рю	  
житія́	   рабы́	   Твоя́,	   устреми́	   въ	  
приста́нище,	   Влады́ко,	   жи́зни,	   вопи́ти	  
со	   всѣ&ми	   избра́нными:	   благослове́нъ	  
еси́,	  Го́споди,	  Бо́же	  оте́цъ	  на́шихъ.	  

Tes	   serviteurs	   ont	   traversé	   la	  
douloureuse	   tempête	   de	   l'existence,	  
Maître	  mène	   les	   au	   port	   de	   la	   vie,	   dire	  
avec	   tous	   les	   élus,	   Tu	   es	   béni,	   Dieu	   de	  
nos	  pères.	  

	  
Богоро́диченъ:	   Зако́на	   Да́теля,	  
Приснодѣ)во,	   ро́ждшая	   моли́,	  
беззако́нія	  отъя́ти	  вся́,	   во	  вре́мя	  ны́нѣ	  
настоя́щее,	   до́брѣ	   произво́лившимъ	  
обуча́тися	   боже́ственнаго	   поста́	  
тща́ніемъ.	  

Théotokion	  :	   Toujours	   Vierge	   tu	   as	  
conçu	  Celui	  qui	  donne	  la	  loi.	  Délivre	  des	  
injustices	   en	   ce	   temps	  présent	   ceux	  qui	  
sont	  résolus	  à	  s'attacher	  au	  jeûne	  divin.	  
	  
	  

	  
Иный,	   гла́съ	  5.	  Ирмо́съ:	  Благослове́нъ	  
еси́,	  Бо́же...	  

Autre	  –	  	  Ton	  5	   Hirmos	  :	   Tu	   es	   béni,	  
Dieu	  qui	  vois	  les	  abîmes…	  

	  
Благослове́нъ	   еси́,	   Бо́же,	  
страстоте́рпцы	  моли́твенники	  на́мъ	  къ	  
Тебѣ%	   подава́яй,	   Препѣ%тый	   и	  

Tu	   es	   béni,	   Dieu	   qui	   nous	   as	   donné	   les	  
martyrs	  -‐	  pour	  intercéder	  auprès	  de	  Toi	  -‐	  
célébré	  et	  glorifié	  au	  dessus	  de	  tout	  



Препросла́вленный.	   	  
	  
Тро́иченъ:	   Благослове́нъ	   еси́,	   Бо́же,	  
Еди́нъ	  у́бо	  Естество́мъ,	  Ли́цы	  же	  Треми́	  
познава́емый,	   Препѣ1тый	   и	  
Препросла́вленный.	  

Triadikon	  :	   Tu	   es	   béni,	   Dieu	   que	   nous	  
savons	  Un	  de	  nature	  -‐	  et	  Triple	  dans	   les	  
Personnes	  -‐	  célébré	  et	  glorifié	  au	  dessus	  
de	  tout.	  	  

	  
Богоро́диченъ:	   Благослове́нъ	   еси́,	  
Бо́же,	   рожде́йся	   безсѣ0менно	   и	  
Ро́ждшую	  показа́вый	  чисто́тствующую,	  
Препѣ&тый	  и	  Препросла́вленный.	  

Théotokion	  :	   Tu	   es	   béni,	   Dieu	   né	   sans	  
semence	   -‐	   qui	   as	   gardé	  Vierge	   celle	   qui	  
T'enfanta,	   célébré	   et	   glorifié	   au	   dessus	  
de	  tout.	  	  

	  
Сти́хъ:	   Святы́мъ,	   и́же	   суть	   на	   земли́	  
Его́,	  удиви́	  Госпо́дь	  вся́	  хотѣ,нія	  Своя́	  въ	  
ни́хъ.	  

V.	   Le	  Seigneur	  a	  émerveillé	  les	  saints	  
qui	  sont	  sur	  sa	  terre.	  
	  

	  
Благослове́нъ	   еси́,	   Бо́же,	   звѣ2ри	  
укроти́вый	  и	   погаси́вый	   о́гнь	   въ	   сла́ву	  
святы́хъ	   Твои́хъ,	   Препѣ3тый	   и	  
Препросла́вленный.	  

Tu	  es	  béni,	  Dieu	  qui	  as	   fermé	   la	  bouche	  
des	   lions	   -‐	  et	  éteint	   le	   feu	  pour	  glorifier	  
tes	   saints	   -‐	   célébré	  et	   glorifié	  au	  dessus	  
de	  tout.	  	  

	  
Сти́хъ:	  Блаже́ни,	  я́же	  избра́лъ	  и	  прія́лъ	  
еси́,	  Го́споди.	  

Благослове́нъ	   еси́,	   Бо́же,	   отъ	   сме́рти	  
въ	   безконе́чный	   живо́тъ	   преложи́вый	  
вѣ#рою	  въ	  житіи́	  послужи́вшія	  Тебѣ0.	  

V.	   Bienheureux	   ceux	   que	   Tu	   as	   élus	  
et	  reçus,	  Seigneur.	  
	  
Tu	   es	   béni,	   Dieu	   qui	   portes	   de	   la	   mort	  
vers	   la	   vie	   infinie	   -‐	   ceux	   qui	   en	   leur	  
existence	  Te	  serviront	  dans	  la	  foi.	  

	  
Ирмо́съ:	  Благослове́нъ	   еси́,	   Бо́же,	  
ви́дяй	   бе́здны	   и	   на	   Престо́лѣ	   Сла́вы	  
сѣдя́й,	  препѣ,тый	  и	  пресла́вный.	  	  

Catavasia	  :	  Tu	  es	  béni,	  Dieu	  qui	   vois	   les	  
abîmes	   et	   qui	   sièges	   sur	   les	   Chérubins,	  
célébré	  et	  glorifié	  au-‐dessus	  de	  tout.	  	  

	  
Пѣ#снь	  8	   8ème	  Ode	  

	  
	  
Ирмо́съ:	  Отроки	   благочести́выя	   въ	  
пещи́	   Рождество́	   Богоро́дичо	   спасло́	  
е́сть,	   тогда́	   у́бо	   образу́емое,	   ны́нѣ	   же	  
дѣ#йствуемое,	   вселе́нную	   всю́	  
воздвиза́етъ	  пѣ.ти	  Тебѣ.:	  Го́спода	  по́йте	  
дѣла́	  и	  превозноси́те	  Его́	  во	  вся́	  вѣ4ки.	  

Hirmos	  	   Le	   Fils	   de	   la	  Mère	   de	   Dieu,	  
figuré	   par	   un	   ange,	   sauva	   les	   Jeunes	  
Gens	   dans	   la	   fournaise.	   A	   présent	  
manifesté,	   Il	   tient	   rassemblés	   tous	   les	  
peuples	   de	   l’univers	   qui	   s’écrient	   :	  
Chantez	   le	   Seigneur	   toutes	   ses	   œuvres	  
et	  exaltez-‐Le	  dans	  tous	  les	  siècles.	  

	  
Ложесны́	   Сло́во	   прія́ла	   еси́,	   вся́	   Tu	  as	  reçu	   le	  Verbe	  en	  ton	  sein	  et	   tu	  as	  



Нося́щаго	  носи́ла	  еси́,	  млеко́мъ	  пита́ла	  
еси́,	   ма́ніемъ	   Пита́ющаго	   вселе́нную	  
всю́,	   Чи́стая.	   Ему́же	   пое́мъ:	   Го́спода	  
по́йте	   дѣла́,	   и	   превозноси́те	   во	   вся́	  
вѣ#ки.	  

porté	   Celui	   qui	   porte	   l’univers,	   tu	   as	  
nourri	   de	   ton	   lait,	   toi	   qui	   es	   pure,	   Celui	  
qui	   nourrit	   le	   monde	   entier	   avec	  
bienveillance	   et	   à	   qui	   nous	   chantons	   :	  
Louez	   le	   Seigneur	   toutes	   ses	  œuvres	   et	  
exaltez-‐Le	  dans	  les	  siècles.	  

	  
Моисе́й	   уразумѣ.	   въ	   купинѣ.	   вели́кое	  
та́инство	   Рождества́	   Твоего́,	   о́троцы	  
же	   прообрази́ша	   сіе́	   я́вственнѣе,	  
посредѣ(	   огня́	   стоя́ще	   и	   не	   опаля́еми,	  
нетлѣ&нная	   Свята́я	   Дѣ&во.	   Тѣ&мъ	   Тя́	  
почита́емъ	  во	  вся́	  вѣ0ки.	  

Moïse	   vit	   dans	   le	   buisson	   le	   grand	  
mystère	   de	   ton	   enfantement,	   Très	  
Sainte	   Vierge	   pure	   ;	   et	   les	   Jeunes	   Gens	  
des	   temps	   anciens	   le	   manifestèrent	   de	  
façon	  plus	  éclatante	  encore	  en	  se	  tenant	  
au	   milieu	   de	   la	   fournaise	   sans	   être	  
atteints	  par	   le	   feu	   :	  c’est	  pourquoi	  nous	  
te	  louons	  dans	  les	  siècles.	  

	  
Пре́жде	   пре́лестію	   обнажи́вшіися,	   въ	  
ри́зу	   нетлѣ,нія	   облеко́хомся	  
Рождество́мъ	   Твои́мъ,	   и	   сѣдя́щіи	   во	  
тмѣ$	   прегрѣше́ній,	   Свѣ$тъ	   ви́дѣхомъ,	  
Свѣ$та	   жили́ще,	   Отрокови́це,	   тѣ.мъ	   Тя́	  
пое́мъ	  во	  вся́	  вѣ,ки.	  

Nous	  qui	   jadis	  avions	  été	  dépouillés	  par	  
le	  mensonge,	  nous	   sommes	  maintenant	  
revêtus	   d’incorruptibilité	   par	   ton	  
enfantement	   ;	  et	  nous	  qui	  nous	   tenions	  
dans	   les	  ténèbres	  du	  péché,	  nous	  avons	  
vu	  la	  lumière,	  ô	  Vierge,	  Réceptacle	  de	  la	  
Lumière	   ;	  c’est	  pourquoi	  nous	  te	   louons	  
dans	  les	  siècles.	  	  

	  
Благосло́вимъ	   Отца́,	   Сы́на,	   и	   Свята́го	  
Ду́ха	  Го́спода.	  

Bénissons	   le	   Père,	   le	   Fils	   et	   le	   Saint-‐
Esprit,	  le	  Seigneur.	  

	  
Ме́ртвіи	  Тобо́ю	  оживля́ются,	  Жи́знь	  бо	  
ѵпоста́сную	   родила́	   еси́,	   нѣ+міи	  
пре́жде,	   благоглаго́ливи	   быва́ютъ,	  
прокаже́нніи	   очища́ются,	   неду́зи	  
отгоня́ются,	   духо́въ	   возду́шныхъ	  
мно́жества	   побѣжда́ются,	   Дѣ4во,	  
человѣ'ковъ	  спасе́ніе.	  
	  

Les	  morts	   recouvrent	   par	   toi	   la	   vie,	   car	  
tu	   as	   enfanté	   la	   Vie	   en	   une	   Hypostase.	  
Ceux	   qui	   auparavant	   étaient	   muets	  
parlent	   maintenant	   ;	   ceux	   qui	   étaient	  
souillés	   sont	  purifiés	   ;	   les	  maladies	   sont	  
chassées	   et	   la	   multitude	   des	   démons	  
aériens	   est	   vaincue,	   ô	   Vierge,	   salut	   des	  
hommes.	  	  

	  
Мíру	   ро́ждшая	   Спасе́ніе,	   Имже	   отъ	  
земли́	   на	   высоту́	   взя́ти	   бы́хомъ,	  
ра́дуйся,	   Всеблагослове́нная,	   покро́ве	  
и	   держа́во,	   стѣно́	   и	   утвержде́ніе	  
пою́щимъ,	   Чи́стая:	   Го́спода	   по́йте	  
дѣла́,	  и	  превозноси́те	  во	  вся́	  вѣ3ки.	  

Toi	   qui	   as	   enfanté	   le	   Salut	   de	   l’univers,	  
Celui	   qui	   nous	   a	   élevés	   de	   cette	   terre	  
vers	   les	   hauteurs,	   réjouis-‐toi	   toute	  
bénie,	  Force	  et	  Abri,	  Rempart	  et	  Rocher	  
de	   ceux	   qui	   chantent,	   Vierge	   Pure	   :	  
Toutes	   ses	   œuvres	   louez	   le	   Seigneur,	  
chantez-‐Le	   et	   glorifiez-‐Le	   dans	   les	  



siècles!	  	  
	  
Иный.	   Ирмо́съ:	  Изъ	   пла́мене	  
преподо́бнымъ	  ро́су...	  

Tétraode	  Ton	  6	  
Hirmos	  :	   De	   la	   flamme	   Tu	   as	   tiré	   la	  
rosée	  qui	  couvrit	  les	  saints	  -‐	  et	  dans	  l'eau	  
Tu	   as	   enflammé	   le	   sacrifice	   du	   juste	   -‐	  
Christ,	  Tu	  fais	  tout	  par	  ta	  seule	  volonté	  ;	  
Nous	  T'exaltons	  dans	  tous	  les	  siècles	  

	  
Святы́хъ	   му́ченикъ	   исправле́ніемъ,	  
небе́сніи	   у́мове	   преудиви́шася,	   тѣхъ	  
моли́твами	  ми́лости	  Твоя́,	  Влады́ко,	  въ	  
насъ	  бога́тно	  удиви́,	  Ще́дре.	  

Les	   Intelligences	  célestes	  admirèrent	   les	  
combats	   des	   saints	   martyrs.	   Par	   leurs	  
prières,	  Maître	  цompatissant,	  émerveille	  
nous	  de	  l'abondance	  de	  Ton	  Amour.	  

	  
Огнь	  Боже́ственною	  росо́ю	  попра́вшіи,	  
страда́льцы	   Госпо́дни	   досточу́дніи,	  
изба́вите	   на́съ	   огня́	   му́чащаго,	   ко	  
Влады́цѣ	   те́плыми	   ва́шими	  
моли́твами.	  

Admirables	   martyrs	   du	   Seigneur,	   vous	  
avez	   foulé	   le	   feu	   sous	   la	   rosée	   divine	  ;	  
дélivrez	   nous	   du	   feu	   de	   la	   damnation	  	  
par	   la	   chaleur	   de	   vos	   prières	   auprès	   du	  
Maître.	  

	  
Преблагíй	   Сло́ве,	   отше́дшія	   отъ	   на́съ	  
правосла́вно,	   жи́зни	   сподо́би,	   я́же	   на	  
небесѣ&хъ,	   и	   святы́я	   свѣ&тлости,	  
добропобѣ'дныхъ	   му́ченикъ	   моли́т-‐
вами.	  

Verbe	  très	  bon,	  rends	  les	  orthodoxes	  qui	  
partent	   d'entre	   nous	   -‐	   dignes	   de	   la	   vie	  
dans	   le	   ciel	   et	   de	   la	   sainte	   splendeur	   -‐	  
par	   les	   prières	   de	   tes	   martyrs,	   dans	   la	  
beauté	  de	  leur	  victoire.	  

	  
Богоро́диченъ:	   Моли́твами,	   Ще́дре,	  
Ро́ждшія	   Тя,	   и	   святы́хъ	   му́ченикъ,	   и	  
апо́столъ	  Твои́хъ,	   просвѣти́	   на́ша	  
ду́ши,	   е́же	   сла́вити	   Тя,	   въ	   весе́ліи	  
душе́внѣмъ	  во	  вѣ-ки.	  

Par	  les	  prières	  de	  celle	  qui	  T'a	  conçu	  -‐	  de	  
tes	   saints	   martyrs	   et	   de	   tes	   apôtres	   -‐	  
éclaire	   nos	   âmes,	   Compatissant,	   pour	  
qu'elles	   Te	   glorifient	   en	   joie	   dans	   les	  
siècles.	  

	  
Иный.	   Ирмо́съ:	  Творца́	   тва́ри,	   Его́же	  
ужаса́ются	  а́нгели...	  

Autre	  –	  Hirmos	  Ton	  5	  
Le	  Créateur	  de	  l'univers	  que	  révèrent	  les	  
anges	   -‐	   peuples	   célébrez	   Le,	   exaltez	   Le	  
dans	  tous	  les	  siècles.	  
	  

	  
Ли́цы	   му́ченикъ	   святíи,	   помяни́те	  
любо́вію	   воспѣва́ющія	   вы́	   и	  
превознося́щія	  Христа́	  во	  вѣ3ки.	  

Saints	   chœurs	   des	   martyrs	   souvenez	  
vous	   -‐	   de	   ceux	   qui	   vous	   célèbrent	   dans	  
leur	  désir	  -‐	  et	  exaltent	   le	  Christ	  dans	   les	  
siècles.	  

	  
Мече́мъ	   усѣка́еми,	   ра́довахуся	   Frappés	   par	   le	   glaive,	   les	   martyrs	   se	  



му́ченицы,	   пою́ще	   Христа́	   и	  
превознося́ще	  во	  вся	  вѣ.ки.	  

réjouissaient	   -‐	   célébrant	   le	   Christ	   et	  
L'exaltant	  dans	  tous	  les	  siècles.	  

	  
Благосло́вимъ	   Отца́,	   Сы́на,	   и	   Свята́го	  
Ду́ха	  Го́спода.	  

Bénissons	   le	   Père,	   le	   Fils	   et	   le	   Saint-‐
Esprit,	  le	  Seigneur.	  

	  
Тро́иченъ:	   Страннолѣ(пно	   раздѣля́ется	  
Тро́ица	   и	   пребыва́етъ	   нераздѣ4льна,	  
я́ко	   Бо́гъ,	   Юже	   превозно́симъ	   во	   вся́	  
вѣ#ки.	  

Triadikon	  :	   Étrangement	   la	   Trinité	   est	  
divisée	  -‐	  et	  demeure	  indivisible	  en	  Dieu	  -‐	  
Nous	  L'exaltons	  dans	  tous	  les	  siècles.	  

	  
Богоро́диченъ:	   Дѣ"ва	  Младе́нца	   роди́,	  
Бо́гъ	   бо	   изъ	   Нея́	   вочеловѣ1чися,	   вся́	  
тварь	  да	  пое́тъ	  Его́	  во	  вѣ0ки.	  

Théotokion	  :	   La	   Vierge	   a	   enfanté.	   Dieu	  
en	   elle	   S'est	   fait	   homme	   -‐	   Que	   toute	  
chair	  Le	  célèbre	  dans	  les	  siècles.	  

	  
Сти́хъ:	   Ди́венъ	   Бо́гъ	   во	   святы́хъ	  
Свои́хъ,	  Бо́гъ	  Изра́илевъ.	  

V.	   Dieu	   est	   merveilleux	   dans	   ses	  
saints…	  

	  
Столпи́	   му́жества	   яви́шася,	   паде́ніемъ	  
діа́волимъ	   ра́дующеся	   му́ченицы,	  
пою́ще	   Христа́	   и	   превознося́ще	   во	  
вѣ#ки.	  

Les	   martyrs	   furent	   des	   colonnes	   de	  
courage	  -‐	  Ils	  ont	  triomphé	  de	  la	  chute	  du	  
diable	   -‐	   célébrant	   le	   Christ	   dans	   les	  
siècles.	  	  

	  
Сти́хъ:	   Ду́ши	   и́хъ	   во	   благи́хъ	  
водворя́тся.	  

V.	   Leurs	   âmes	   demeureront	   dans	   la	  
bonté…	  

	  
У	  Авраа́ма	   внѣ*дритися	   сподо́би,	  
Го́споди,	   рабы́	   Твоя́,	   вѣ2рою	  
преста́вльшіяся	  къ	  Тебѣ4	  и	  наде́ждею.	  

Seigneur,	   rends	   dignes	   d'aller	   dans	   le	  
sein	   d'Abraham	   -‐	   tes	   serviteurs	   qui	  
partent	  vers	  Toi	  dans	  la	  foi	  et	  l'espoir.	  

	  
Хва́лимъ,	   благослови́мъ,	   покланя́емся	  
Го́сподеви,	  пою́ще	  и	  превознося́ще	  во	  
вся́	  вѣ'ки.	  

Louons,	   bénissons	   et	   adorons	   le	  
Seigneur…	  
	  

	  
Ирмо́съ:	  Творца́	   тва́ри,	   Его́же	  
ужаса́ются	   а́нгели,	   по́йте,	   лю́діе,	   и	  
превозноси́те	  во	  вся́	  вѣ/ки.	  	  
	  

Catavasia	   :	  Le	  Créateur	  de	   l'univers	  que	  
révèrent	   les	   anges	   peuples	   célébrez	   Le,	  
exaltez	  Le	  dans	  tous	  les	  siècles..	  
	  

	  
	  
	  
	  
	  
	  



Пѣ#снь	  9	   9ème	  ode	  
	  
	  
Честнѣ'йшую	  Херуви́мъ	   Le	  Magnificat…	  

	  
	  
Ирмо́съ:	  Вся́къ	   земноро́дный	  да	   взы-‐
гра́ется,	   Ду́хомъ	   просвѣща́емь,	   да	  
торжеству́етъ	   же	   безпло́тныхъ	   умо́въ	  
естество́,	   почита́ющее	   свяще́нное	  
торжество́	   Богома́тере,	   и	   да	   вопіе́тъ:	  
ра́дуйся,	   Всеблаже́нная	   Богоро́дице,	  
Чи́стая	  Приснодѣ/во.	  

Hirmos	  :	   Que	   tout	   être	   terrestre	  
exulte	   illuminé	   par	   l’Esprit,	   que	   les	  
Puissances	   immatérielles	  célèbrent	  dans	  
la	   joie	   la	   fête	  sainte	  de	   la	  Mère	  de	  Dieu	  
et	   qu’ils	   s’écrient	   :	   Réjouis-‐toi,	   toute	  
bienheureuse,	  Mère	  de	  Dieu	  très	  pure	  et	  
toujours	  Vierge.	  

	  
Да	   Тебѣ',	   вѣ'рніи,	   ра́дуйся,	   зове́мъ,	  
Тобо́ю	   ра́дости	   прича́стницы	   бы́вше	  
присносу́щныя;	  изба́ви	  на́съ	  напа́стей,	  
ва́рварскаго	   плѣне́нія,	   и	   вся́кія	   ины́я	  
ра́ны,	   за	   мно́жество,	   Отрокови́це,	  
прегрѣше́ній,	   находя́щія	   человѣ6комъ	  
согрѣша́ющимъ.	  

Ô	  Vierge,	  délivre-‐nous	  des	  tentations	  du	  
péché	   et	   du	   châtiment	   qui	   menace	   les	  
hommes	   à	   cause	   du	   grand	   nombre	   de	  
leurs	  fautes,	  afin	  que	  nous	  te	  chantions,	  
nous	  les	  fidèles	  :	  Réjouis-‐toi	  par	  qui	  nous	  
avons	  part	  à	  la	  joie	  éternelle.	  	  
	  

	  
Да	   Тебѣ',	   вѣ'рніи,	   ра́дуйся,	   зове́мъ,	  
Тобо́ю	   ра́дости	   прича́стницы	   бы́вше	  
присносу́щныя;	  изба́ви	  на́съ	  напа́стей,	  
ва́рварскаго	   плѣне́нія,	   и	   вся́кія	   ины́я	  
ра́ны,	   за	   мно́жество,	   Отрокови́це,	  
прегрѣше́ній,	   находя́щія	   человѣ6комъ	  
согрѣша́ющимъ.	  
	  

Tu	   es	   notre	   Lampe	   et	   notre	   Rempart,	  
c’est	   pourquoi	   nous	   te	   chantons	   :	  
Réjouis-‐toi	   Etoile	   sans	   déclin	   qui	   as	  
donné	   au	   monde	   le	   Soleil	   spirituel	   ;	  
réjouis-‐toi	  ô	  Pure,	  par	  qui	  a	  été	  ouvert	  à	  
nouveau	   le	  Paradis	   ;	   réjouis-‐toi	  Colonne	  
de	  feu	  qui	  guides	  les	  humains	  vers	  la	  vie	  
d’En-‐Haut.	  	  

	  
Ста́немъ	   благоговѣ/йно	   въ	   дому́	   Бо́га	  
на́шего,	   и	   возопіи́мъ:	   ра́дуйся,	   мíру	  
Влады́чице;	   ра́дуйся,	   Марíе,	   Госпоже́	  
всѣ$хъ	   на́съ;	   ра́дуйся,	   еди́на	  
непоро́чная	   въ	   жена́хъ	   и	   до́брая;	  
ра́дуйся,	   сто́лпе	   о́гненный,	   вводя́щій	  
въ	  вы́шнюю	  жи́знь	  человѣ2чество.	  
	  

Tenons-‐nous	   avec	   une	   crainte	  
révérencieuse	   dans	   la	   maison	   de	   notre	  
Dieu	   et	   chantons	   :	   Réjouis-‐toi	  
Souveraine	   du	   monde	   ;	   réjouis-‐toi,	  
Marie,	   notre	   Dame	   ;	   réjouis-‐toi,	   qui	  
seule	  entre	   les	  femmes	  es	  sans	  tache	  et	  
bonne	   ;	   réjouis-‐toi,	   Vase	   qui	   as	   reçu	  
l’effusion	  de	  la	  Myrrhe	  inépuisable.	  

	  
Голуби́це,	   Ми́лостиваго	   ро́ждшая,	  
ра́дуйся,	   Приснодѣ0во;	   преподо́бныхъ	  
всѣ$хъ,	  ра́дуйся,	  похвало́,	  страда́льцевъ	  
вѣнча́ніе;	   ра́дуйся,	   всѣ2хъ	   пра́ведныхъ	  

Colombe	   qui	   as	   mis	   au	   monde	   le	   Dieu	  
Compatissant,	   réjouis-‐toi,	   toujours	  
Vierge.	   Réjouis-‐toi	   Gloire	   des	   moines	   ;	  
réjouis-‐toi	   Couronne	   des	   martyrs	   ;	  



боже́ственное	   удобре́ніе,	   и	   на́мъ,	  
вѣ#рнымъ,	  спасе́ніе.	  

réjouis-‐toi	   divine	   beauté	   des	   justes	   et	  
rédemption	  des	  fidèles.	  

	  
Пощади́,	   Бо́же,	   наслѣ0діе	   Твое́,	   грѣхи́	  
на́ша	   вся́	   презрѣ.въ	   ны́нѣ,	   на	   сіе́	   имѣ.я	  
моля́щую	   Тя́,	   на	   земли́	   безсѣ4менно	  
Тебе́	  Ро́ждшую,	  вели́кія	  ра́ди	  ми́лости	  
восхотѣ'вшаго	   вообрази́тися,	   Христе́,	  
въ	  человѣ'чество.	  
	  

Seigneur,	  prends	  en	  pitié	  ton	  héritage	  et	  
ne	   tiens	  pas	  compte	  de	  nos	  péchés,	   car	  
notre	  médiatrice	  auprès	  de	  Toi	  est	  celle	  
qui	   T’a	   mis	   au	   monde	   au-‐delà	   de	   la	  
nature,	  Toi	  le	  Christ	  qui	  as	  daigné	  revêtir	  
notre	   humanité	   en	   ta	   grande	  
miséricorde.	  	  

	  
Иный.	   Ирмо́съ:	  Бо́га	   человѣ+комъ	  
невозмо́жно...	  
	  

Tétraode	  Ton	  6	  
	  

Hirmos	  :	   Il	   est	   impossible	   aux	   hommes	  
de	   voir	   Dieu	   -‐	   que	   n'osent	   pas	   fixer	   les	  
ordres	   des	   anges	   -‐	   Mais	   par	   toi,	   toute	  
Pure,	   le	   Verbe	   incarné	   S'est	   révélé	   aux	  
mortels	   -‐	   L'exaltant	   avec	   les	   Puissances	  
célestes,	  nous	  te	  disons	  bienheureuse.	  

	  
Яко	   свѣ'тъ,	   я́ко	   со́лнце	   возсія́вше,	   всю́	  
зе́млю	  луча́ми	  благоче́стія,	  му́ченицы,	  
и	   свѣти́лами	   чуде́съ	   просвѣти́ша	   и	  
многобо́жія	   тму́	   разгна́ша,	   и́хже	  
моли́твами,	  Бо́же,	  поми́луй	  на́съ.	  

Levés	   comme	   la	   lumière,	   comme	   le	  
soleil,	   les	   martyrs	   ont	   illuminé	   toute	   la	  
terre,	   des	   rayons	   de	   la	   piété	   et	   de	   la	  
clarté	   des	  miracles	   et	   ils	   ont	   dissipé	   les	  
ténèbres	   du	   polythéisme.	   Par	   leurs	  
prières,	  Dieu,	  aie	  pitié	  de	  nous.	  

	  
Во́инство	   му́чениковъ	   непобѣди́мое,	  
всѣ$хъ	  на́съ	  укрѣпи́	  до́брѣ	  подвиза́тися	  
и	   соверши́ти	   поста́	   по́прище,	   я́ко	   да	  
Боже́ственнаго	   житія́	   дѣ2ло	  
соверши́вше,	   прича́стницы	   бу́демъ	  
жи́зни,	  веселя́щеся.	  

Puissance	   invincible	  des	  martyrs,	   donne	  
nous	  la	  force	  de	  mener	  le	  bon	  combat	  et	  
d'achever	   le	   stade	   du	   jeûne.	   Puissions	  
nous	  au	  bout	  des	  œuvres	  de	   l'existence	  
divine	  en	  joie	  nous	  unir	  à	  la	  Vie.	  

	  
Твоя́	  да	  предвари́тъ	  бла́гость,	  Го́споди,	  
отъ	   на́съ	   стра́шнымъ	   преста́вльшихся	  
повелѣ'ніемъ	  Твои́мъ,	  да	  окружи́тъ	  и́хъ	  
Твоя́	   ми́лость,	   и	   да	   наста́витъ	   къ	  
селе́ніемъ,	   просвѣще́ннымъ	   свѣ0томъ	  
лица́	  Твоего́.	  

Seigneur,	  que	  ta	  bonté	  parvienne	  à	  ceux	  
d'entre	   nous	   -‐	   qui	   partent	   à	   ton	   ordre	  
terrible	  -‐	  Que	  Ton	  Amour	  les	  entoure	  et	  
les	  conduise	  dans	  les	  demeures	  éclairées	  
par	  la	  lumière	  de	  Ta	  face.	  
	  

	  
Богоро́диченъ:	   Гла́сомъ	   а́нгеловымъ	  
совѣ%та	   Отча	   Ангела,	   неизрече́нно,	  
Богоро́дице,	   родила́	   еси́,	   гла́сы	   у́бо	  

Théotokion	  :	   À	   la	   voix	   de	   l'Ange,	   Mère	  
de	   Dieu,	   tu	   as	   ineffablement	   conçu	  
l'Ange	  de	   la	   volonté	  du	  Père.	  Reçois	   les	  



рабо́въ	   Твои́хъ	   пріими́,	   я́же	   во	   вре́мя	  
поста́	   прино́симъ,	   и	   сія́	   принеси́	   Бо́гу,	  
я́коже	  кади́ло.	  

paroles	   que	   tes	   serviteurs	   te	   disent	  
durant	   le	   temps	  du	   jeûne	  et	  porte	   les	  à	  
Dieu	  comme	  un	  parfum.	  

	  
Иный.	  Ирмо́съ:	  Иса́іе,	  лику́й...	   Autre	  -‐	  Ton	  5	  

Hirmos	  :	   Isaïe,	   danse.	   La	   Vierge	   a	  
conçu…	  

	  
Соверша́юще	   торжество́	   му́чени-‐
ческое,	   дне́сь,	   лю́діе,	   воскли́кнемъ	  
пѣ#сньми,	   пою́ще	   Христу́	  
Подвигополо́жнику	  и	  побѣ1ды	  на	  враги́	  
и́мъ	   пода́вшему,	   Его́же	   въ	   пѣ3снехъ	  
велича́емъ.	  

Peuples,	   célébrons	   aujourd'hui	   la	   fête	  
des	  martyrs	   -‐	   exultons	   dans	   les	   odes	   et	  
chantons	   au	   Christ	   -‐	   qui	   dirigeait	   leur	  
combat	   et	   leur	  donna	   la	   victoire	   sur	   les	  
ennemis	  -‐	  Lui	  que	  dans	  les	  hymnes	  nous	  
exaltons.	  

	  
Ноготьми́	   растерза́еми	   и	   усѣца́еми	  
мече́мъ	  на	   у́ды,	   совокупи́стеся	  Христу́	  
любе́зно,	  всехва́льніи	  му́ченицы,	  тѣ9мъ	  
и	   ны́нѣ	   на	   небесѣ+хъ	   веселя́щеся,	   о	  
всѣ$хъ	  моли́теся.	  

Déchirés	   par	   les	   griffes,	   les	   membres	  
découpés	  par	  le	  glaive	  -‐	  vous	  avez	  rejoint	  
le	  Christ	  dans	  l'amour,	  glorieux	  martyrs	  -‐	  
Maintenant	   dans	   les	   cieux	   en	   joie	   priez	  
pour	  nous.	  

	  
Тро́иченъ:	   Еди́но	   Существо́мъ	  
воспѣва́ю	   Тя́,	   Безнача́льная	   Тро́ице,	  
Честна́я,	   Живонача́льная,	   Несѣко́мая	  
Еди́нице,	   Отче	   Нерожде́нный,	   и	  
Рожде́нный	   Сло́ве	   и	   Сы́не,	   Ду́ше	  
Святы́й,	  на́съ	  спаси́,	  пою́щихъ	  Тя́.	  

Triadikon	  :	   Je	   Te	   célèbre	   dans	   les	  
Personnes	   du	   même	   Être	   -‐	   Trinité	   qui	  
n'as	   pas	   de	   commencement	   -‐	   sainte	  
Origine	  de	  la	  Vie,	  indivisible	  Unité	  -‐	  Père	  
inengendré,	   Verbe	   et	   Fils	   engendré,	  
Esprit	   Saint	   -‐	   sauve	   nous	   qui	   Te	  
célébrons.	  

	  
Богоро́диченъ:	   Па́че	   ума́	   рождество́	  
Твое́,	   Богома́ти,	   безъ	  му́жа	   бо	   зача́тіе	  
въ	  Тебѣ(	  и	  дѣ(вственно	  рожде́ніе	  бы́сть,	  
и́бо	   Богъ	   е́сть	   роди́выйся,	   Его́же	  
велича́юще,	  Тя́,	  Дѣ0во,	  ублажа́емъ.	  

Théotokion	  :	  Ton	  enfantement,	  Mère	  de	  
Dieu,	   dépasse	   l'intelligence	   -‐	   La	  
conception	   en	   toi	   s'est	   faite	   sans	  
l'homme	  -‐	   La	  gestation	   fut	  virginale	   -‐	  Et	  
Dieu	   est	   l'Enfant,	   que	   nous	   exaltons	   -‐	  
Vierge,	  nous	  te	  disons	  bienheureuse.	  

	  
Сти́хъ:	   Святы́мъ,	   и́же	   су́ть	   на	   земли́	  
Его́,	  удиви́	  Госпо́дь	  вся	  хотѣ3нія	  Своя́	  въ	  
нихъ.	  

V.	  Le	  Seigneur	  a	  émerveillé	  les	  saints	  qui	  
sont	  sur	  sa	  terre.	  
	  

	  
До́блее	   во́инство	   Царя́	   всѣ1хъ	   и	   Бо́га,	  
му́чениковъ	   пѣ/сньми	   вѣнча́имъ,	  
лю́діе:	   тíи	   бо	   побѣди́ша	   бѣсо́вскія	  
полки́	   я́вѣ,	   я́же	   воспѣва́юще,	   Влады́ку	  

Peuples,	   couronnez	   dans	   les	   odes	   les	  
martyrs	   -‐	   la	   noble	   puissance	   de	   Dieu	  
Souverain	  de	  l'univers	  -‐	  Car	  ils	  ont	  vaincu	  
les	   phalanges	   des	   démons	   -‐	   Nous	   les	  



велича́емъ.	   chantons	  et	  exaltons	  le	  Maître.	  
	  
Сти́хъ:	  Блаже́ни,	  я́же	  избра́лъ	  и	  прія́лъ	  
еси́,	  Го́споди.	  

V.	   Bienheureux	   ceux	   que	   Tu	   as	   élus	   et	  
reçus,	  Seigneur.	  

	  
Егда́	   все́	   созда́ніе	   Твое́	   возста́виши	  
суди́тися,	   Христе́,	   я́же	   прія́лъ	   еси́,	   и	  
ны́нѣ	   рабы́	   Твоя́	   вѣ-рныя	   поми́луй,	  
прости́,	  я́же	  въ	  житіи́	  прегрѣше́нія	  и́хъ,	  
и	   со	   святы́ми	   Твои́ми	   упоко́й	   я́	   во	  
вѣ#ки.	  

Ô	   Christ,	   quand	   Tu	   reviendras	   juger	  
toutes	   les	   créatures,	   aie	   pitié	   de	   tes	  
serviteurs	   fidèles	   que	   Tu	   reçois	  
maintenant.	  Pardonne	  les	  fautes	  de	  leur	  
vie	   -‐	   Et	   donne	   leur	   le	   repos	   avec	   tes	  
saints	  dans	  les	  siècles.	  

	  
	  
Катава́сія	  :	   Иса́іе,	   лику́й,	   Дѣ/ва	   имѣ/	   во	  
чре́вѣ	   и	   роди́	   Сы́на	   Емману́ила,	   Бо́га	  
же	   и	   Человѣ*ка,	   Восто́къ	   и́мя	   Ему́,	  
Его́же	  велича́юще,	  Дѣ2ву	  ублажа́емъ.	  	  

Catavasia	  :	   Isaïe,	   danse,	   la	   Vierge	   a	  
conçu	   -‐	   Elle	   a	   enfanté	   Un	   Fils,	  
l'Emmanuel,	   Dieu	   et	   Homme	   -‐	   l'Orient	  
est	  son	  nom	  que	  nous	  exaltons	  -‐	  Vierge,	  
nous	  te	  disons	  bienheureuse.	  

	  
Малая	  ектенія	   Petite	  ecténie	  
	  
	  
Ексапостила́рій	  

Еже	   отъ	   вѣ)ка	   дне́сь	   открыва́ется	  
та́инство:	   Бо́жіе	   Бо́гъ	   Сло́во,	   Сы́нъ	  
Дѣ#вы	  Марíи	  за	  милосе́рдіе	  быва́етъ,	  и	  
ра́дость	   Благовѣ/щенія	   Гавріи́лъ	  
провѣщава́етъ,	  съ	  ни́мже	  вопіи́мъ	  вси́:	  
ра́дуйся,	  Ма́ти	  Госпо́дня.	  [Три́жды]	  	  

Exapostilaire	  	  
	  
Le	  mystère	   d’avant	   les	   siècles	   se	   révèle	  
en	  ce	  jour	  ;	  dans	  sa	  miséricorde,	  Dieu	  le	  
Verbe	  devient	  Fils	  de	   la	  Vierge	  Marie	  et	  
Gabriel	   annonce	   la	   joie	   de	   la	   Bonne	  
Nouvelle	   bonne	   nouvelle	   de	   la	   joie.	  
Chantons	   avec	   lui	  :	   Réjouis-‐toi	  Mère	   du	  
Seigneur.	  (3	  f.)	  

	  
	  
На	  хвали́техъ:	  гла́съ	  4.	  	   Stichères	  des	  Laudes,	  ton	  4	  	  
	  
Сокрове́нное	   та́инство,	   и	   а́нгеломъ	  
невѣ%домое,	   Гавріи́лъ	   увѣря́етъ	  
арха́нгелъ,	   и	   къ	   Тебѣ1	   ны́нѣ	   пріи́детъ,	  
еди́нѣй	  нетлѣ+ннѣй	  и	  до́брѣй	  голуби́цѣ,	  
и	  ро́да	  на́шего	  воззва́нію,	  	  и	  возопіе́тъ	  
Тебѣ%,	   Пресвята́я,	   е́же	   ра́дуйся;	  
угото́вися	  сло́вомъ,	  Бо́га	  Сло́ва	  Твои́ми	  
ложесна́ми	  прія́ти.	  [Два́жды]	  

Le	   mystère	   caché	   et	   ignoré	   des	   anges	  
mêmes	  est	  confié	  à	  l’archange	  Gabriel.	  Il	  
vient	   maintenant	   vers	   toi	   qui	   seule	   es	  
bonne,	  pure	  Colombe,	  élection	  de	  notre	  
peuple	   et	   il	   te	   crie,	   ô	   Très-‐Sainte	   :	  
Réjouis-‐toi	  et	  prépare-‐toi	  par	  ces	  mots	  à	  
recevoir	  en	  ton	  sein	  par	  ces	  mots	  Dieu	  le	  
Verbe.	  (2	  F.)	  

	  



Свѣтоно́сная	   пала́та	   угото́вася	   Тебѣ2,	  
Влады́ко,	   утро́ба	   чи́стая	  
Богоотрокови́цы;	   гряди́	   къ	   Се́й	   и	  
сни́ди,	   уще́дри	   созда́ніе	   Твое́,	  
зави́стно	   бра́нь	   пріе́мшее,	   и	   рабо́тою	  
удержа́нное	   льсти́ваго,	   и	   добро́ту	  
пе́рвую	   погуби́вшее,	   и	   Твоего́	  
спаси́тельнаго	  ча́ющее	  соше́ствія.	  

Un	  Palais	  plein	  de	  lumière	  a	  été	  préparé	  
pour	   Toi,	  Maître,	   et	   ce	   sont	   les	   chastes	  
entrailles	   de	   l’enfant	   divine	   ;	   descends	  
maintenant	   et	   fais	   ta	   demeure	   en	   elle.	  
Prends	  pitié	  de	  ta	  créature	  contre	  qui	  le	  
démon	  jaloux	  mène	  le	  combat,	  celle	  qui	  
a	   été	   tenue	   en	   servitude	   par	   le	   Malin,	  
qui	   a	   perdu	   sa	   beauté	   première	   et	   qui	  
attend	  ta	  descente	  salvatrice.	  	  

	  
Гавріи́лъ	   арха́нгелъ	   къ	   Тебѣ2,	  
Всенепоро́чная,	   явле́нно	   пріи́детъ	   и	  
возопіе́тъ	   Тебѣ.:	   ра́дуйся,	   кля́твы	  
разрѣше́ніе,	   па́дшихъ	   воста́ніе;	  
ра́дуйся,	   еди́на	   избра́нная	   Бо́гу	  
бы́вшая;	   ра́дуйся,	   колесни́це	   Со́лнца	  
сла́вы;	  пріими́	  Безпло́тнаго,	  во	  утро́бѣ	  
Твое́й	  всели́тися	  хотя́щаго.	  

L’archange	   Gabriel	   se	   présente	   devant	  
toi	  et	  te	  dit,	  ô	  toute	  immaculée	  :	  Réjouis-‐
toi,	   délivrance	   de	   la	   malédiction	   et	  
relèvement	  de	  ceux	  qui	  étaient	  tombés	  ;	  
réjouis-‐toi,	   qui	   seule	   as	   été	   élue	   par	  
Dieu.	   Vivantes	   Nues	   du	   Soleil	   spirituel,	  
réjouis-‐toi	   et	   accueille	   en	   ton	   sein	  Celui	  
que	   l’univers	  ne	  peut	  contenir	  et	  qui	  va	  
maintenant	  s’abriter	  en	  toi.	  	  

	  
Сла́ва,	  и	  ны́нѣ,	  гл.	  4:	  

Язы́ка,	   его́же	   не	   вѣ/дяше,	   услы́ша	  
Богоро́дица,	   глаго́лаше	   бо	   къ	   Не́й	  
арха́нгелъ	   Благовѣ/щенія	   глаго́лы;	  
отоню́дуже	  вѣ-рно	  пріи́мше	  цѣлова́ніе,	  
зача́тъ	   Тя́	   Превѣ/чнаго	   Бо́га.	   Тѣ/мже	   и	  
мы́,	   ра́дующеся,	   вопіе́мъ	   Ти́:	   изъ	   Нея́	  
воплоти́выйся	   непрело́жно	   Бо́же,	  
ми́ръ	  мíрови	  да́руй,	  и	  душа́мъ	  на́шимъ	  
ве́лію	  ми́лость.	  

Gloire...	  Et	  maintenant...	  même	  ton	  :	  
	  
La	   Mère	   de	   Dieu	   entendit	   des	   paroles	  
qu’elle	   ne	   pouvait	   comprendre	   quand	  
l’archange	   prononça	   les	   mots	   de	   la	  
Bonne	   Nouvelle.	   Recevant	   cependant	  
l’Annonce	  avec	  foi,	  elle	  Te	  conçut,	  Toi	  le	  
Dieu	   d’avant	   les	   siècles.	   C’est	   pourquoi	  
nous	  Te	  disons	  dans	  l’allégresse	  :	  ô	  Dieu,	  
Toi	   qui	   T’es	   incarné	   d’elle	   sans	  
changement,	  donne	  au	  monde	  la	  paix	  et	  
à	  nos	  âmes	  ta	  grande	  miséricorde.	  	  

	  
Славосло́віе	  вели́кое	  и	  отпус́тъ.	   Grande	  doxologie	  et	  congé	  
	  

	  


